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WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN. Bitte sorgfältig durchlesen und zur weiteren  
Bezugnahme aufbewahren. 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES. Lees ze a.u.b. zorgvuldig door en bewaar ze 
zodat u ze opnieuw kunt raadplegen wanneer nodig.

INSTRUCTIONS DE SÛRETÉ IMPORTANTES. Avant d’utiliser l’appareil, lisez attentivement 
les recommandations d’utilisation et conservez-les soigneusement.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORSKRIFTER. Læs betjeningsvejledningen omhyggeligt, før du 
tager ovnen i brug, og opbevar den til fremtidig brug.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSTIETOJA. Ole hyvä ja lue tämä käyttöohje huolellisesti ja talleta 
myöhempää tarvetta varten. 
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Catégorie Poids recommandé Utilisation

4. Légumes frais

1 Pression

200 g - 800 g

Pour cuire des légumes frais. Placez les légumes 
préparés dans un récipient de taille adéquate� Ajoutez 1 c� 
à s� d'eau par 100 g. Couvrir avec un couvercle ou du film 
étirable percé� Mélangez au bip sonore� Egouttez et  
assaisonnez en fin de cuisson.

5. Poisson frais

2 Pressions

200 g - 800 g

Pour cuire du poisson frais. Placez le poisson dans un 
récipient de taille adéquate et ajoutez 1-3 c. à s. (15-45 ml) 
d’ eau ou de vin blanc. Couvrir avec un couvercle ou du film 
étirable percé�

6. Pommes de 
Terre entières

3 Pressions

200 g - 1400 g

Pour cuire des pommes de terre entières avec leur 
peau. Choisir de préférence des pommes de terre  
moyennes, env� 200 à 250 g� Lavez-les et piquez-les avec 
une fourchette� Placez-les directement sur le pourtour du 
plateau tournant. En fin de cuisson, emballez dans du 
papier aluminium et laissez reposer 5 minutes�

7. Riz

4 Pressions

100 g - 300 g

Pour cuire du riz Thaï, parfumé, Basmati, du Surinam, 
Arborio, méditerranéen. Bien laver avant la cuisson� 
Employez un grand récipient. Ajoutez 2 volumes d’eau 
bouillante salée pour 1 volume de riz� Couvrir� Appuyez cinq 
fois sur les cuissons automatique Mélangez au bip sonore� 
Laissez reposer quelques minutes en  n de cuisson�

Remarques
1� Les programmes automatiques ne doivent être utilisés que pour les aliments 

mentionnés�
2� Respectez les minima-maxima de poids indiqués�
3� Prenez soin de toujours peser les aliments plutôt que de vous fier aux 

indications portées sur l’emballage.
4� La plupart des aliments ont besoin d’un temps de repos, après un 

programme Auto, pour permettre à la chaleur de se diffuser vers le centre�
5� Afin de tenir compte des variations propres aux aliments, vérifiez toujours 

que l’aliment est suffisament chaud avant de servir.

Programmes de Cuisson Automatique
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Décongélation Turbo en fonction du poids
Cette fonctionnalité vous permet de décongeler de la viande hachée, concassée, des 
morceaux de poulet et du pain. Appuyez sur Décongélation Turbo pour sélectionner la 
bonne catégorie de décongélation et saisissez alors le poids de l’aliment en grammes  
(cf. page 24).

Les aliments doivent être disposés dans un plat adapté, la viande et les poulets entiers 
doivent être placés dans une soucoupe ouverte ou un plat micro-ondable� Les morceaux, les 
parties de poulet et les tranches de pain doivent être placés en une seule couche� Il n'est pas 
nécessaire de recouvrir les aliments�

Le principe de la théorie du chaos est utilisé dans les programmes de décongélation 
automatique en fonction du poids pour vous permettre une décongélation rapide et plus 
homogène. Le système Chaos utilise une séquence aléatoire d’énergie pulsée de micro-ondes 
qui accélère le processus de décongélation� Pendant le programme, le four émet un bip pour 
vous rappeler de contrôler l'aliment� Il est primordial que vous tourniez et remuiez le plat 
fréquemment et que vous le protégiez si nécessaire. Au moment du premier bip, vous 
devez tourner et protéger (si possible).  Au moment du deuxième bip, vous devez tourner 
l'aliment et le séparer�

Remarques
1� Vérifiez les aliments au cours de la décongélation. La vitesse de décongélation 

varie selon les aliments�
2� Il n'est pas nécessaire de recouvrir les aliments pendant la décongélation�
3� Tournez ou remuez toujours l'aliment, tout spécialement quand le four émet un 

bip. Protégez si nécessaire (voir point 5).
4� Les portions de viande hachée/concassée/de poulet doivent être séparées ou 

divisées dès que possible et être disposées en une seule couche� 
5� La protection empêche la cuisson de l'aliment� Ceci est essentiel pour la 

décongélation des viandes et poulets� L'extérieur dégèle en premier, protégez 
donc les ailes, les poitrines et la graisse par de fins morceaux d'aluminium fixés 
par des cure-dents�

6� Laissez reposer un moment de sorte que le centre de l'aliment dégèle (un 
minimum de 1 à 2 heurs pour les viandes et les poulets entiers)�

1er bip
Tourner ou protéger

1er bip
Tourner ou protéger

2ème bip
Tourner ou séparer
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Réglez sur le poids de l’aliment 
congelé à l’aide du sélecteur.
Une rotation lente affichera le 
poids par pas de 10 g, une rotation 
rapide, par pas de 100 g� 

Pressez Marche. 
Pensez à retourner ou 
remuer l’aliment pendant 
la décongélation�

Cette fonction vous permet de décongeler vos aliments surgelés en affichant simplement 
leur poids.

Décongélation Turbo

Choisir le programme désiré en 
pressant
Le numéro du programme 
automatique s’affiche sur la 
fenêtre� Les indicateurs auto et 
décongélation s’éclairent.

Remarque
Voir page 15 les conseils de décongélation�

Catégorie Poids min / 
max Utilisation

8. Petites 
pièces 

 

 
 

1 Pression

150 g - 1000 g

Petites pièces de viande, de volaille ou de poisson, saucisses, 
steaks, côtelettes, viande hachée. (pesant 100 g à 400 g chacune)� 
Retournez/remuez au bip sonore�

9. Grosse 
Piéce 

 
 
 
 
 

2 Pressions

400 g - 2000 g

Gros rôti, gigot raccourci, poulet entier� Pressez 2 fois la touche 
Turbo-Décongélation� Retournez/protégez au bip sonore� Protégez 
les parties  nes (ailerons/ manche du gigot) ou grasses (croupion) 
pendant la décongélation avec de petits morceaux d’aluminium 
lisse maintenus au besoin avec des cure-dents. L’aluminium ne doit 
pas toucher les parois du four� Laisser reposer 1 à 2 heures avant 
cuisson�

10. Pain 
 
 

 
3 Pressions

100 g  - 800 g

Miches et boules de pain entières� Pain blanc, de campagne ou 
complet� Retournez au bip sonore� Laissez reposer 5 min  
(pain blanc léger) à 30 min (pain de seigle ou dense). Coupez les 
gros pains en 2 pendant le temps de repos� 
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Aliment Poids/Qté Frais Surgelé
Boissons chaudes - Soupes
1 tasse 240 ml 1000 W 1 min 30 sec -
2 tasses 470 ml 1000 W 2 min 30 sec -

1 pichet 600 ml 1000 W 4 min  
30 sec -5 min -

Soupe (fraîche) (1,2)
300 ml 1000 W 3-3 min 30 sec -

1000 ml 1000 W 10 min -

Soupe (temp. ambiante) (1,2)
300 ml 1000 W 2 min 

30 sec - 3 min -

1000 ml 1000 W 7-7 min 30 sec -
Plats tout préparés

Croque monsieur
1 pce (170 g) 1000 W 30 sec-50 sec 1000 W 2 min- 

2 min 30 sec

2 pcs (320 g) 1000 W 1 min  
30 sec - 2 min

1000 W 4 min  
30 sec - 5 min

Crêpe nature (2) 1 pce 1000 W 30 sec -

Crêpe roulée farcie (1,2)
1 pce (150 g) 1000 W 1 min 30 sec 1000 W 3 min- 

3 min 30 sec

2 pcs (300 g) 1000 W 2 min  
30 sec - 3 min

1000 W 5 min- 
5 min 30 sec

Petite pizza (3) 1 pce (160 g) 1000 W 1 min 1000 W 2 min  
30 sec - 3 min

Pizza américaine 1 pce (400 g) 1000 W 4-5 min 1000 W 6-7 min

Petite quiche (3) 1 pce (175 g) 600 W 1 min  
40 sec -2 min

1000 W 2 min  
30 sec -3 min

Grande quiche 1 pce (400 g) 600 W 3-4 min 600 W 7-8 min
Samossa (1) 2 pcs (150 g) 1000 W 1-1 min 30 sec 1000 W 2-2 min 30 sec 

Boulettes de viande -  
frikadellen (1,2)

1 pce 100 g 600 W 1 min- 
1 min 30 sec -

2 pcs 200 g 600 W 2-3 min 600 W 5 min
Plats cuisinés
Chilli con carne (1,2) 355 g 1000 W 3 min 30 sec 1000 W 7-8 min
Poulet Korma et riz (1,2) 350 g 1000 W 7 min 1000 W 6-7 min

Lasagne (gratin de viande) 
(4)

300 - 400 g 1000 W 3 min 1000 W 10-12 min
600 g 1000 W 7-8 min 1000 W 14-15 min
1 kg 1000 W 11 min 1000 W 20-22 min

Gratin de légumes (4)
300 - 400 g 1000 W 6 min 1000 W 10-12 min

1 kg 1000 W 12 min -

Gratin de poisson (4)
400 g 1000 W 4 min  

30 sec-5 min 600 W 13-15 min

700 g 1000 W 8 min 1000 W 15-16 min +  
300 W 4 min

Tableaux de Réchauffage & Cuisson

Attention 
Vérifier toujours que la nourriture est suffisamment chaude après le réchauffage en micro-ondes. 
En cas de doute, prolongez le réchauffage� Un temps de repos est toujours nécessaire, tout 
particulièrement si l'aliment ne peut être mélangé� Plus l'aliment est dense, plus le temps de repos 
sera long�

(1) Retourner ou mélanger à mi-temps. (2) Couvrir. (3) Déballer complètement et transvaser dans un plat 
résistant à la chaleur. (4) Retirez la barquette aluminium et mettez le gratin dans un plat résistant à la  
chaleur et qui passe au micro-ondes�
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Aliment Poids/Qté Frais Surgelé
Sauce de poisson (1,2) 225 g - 1000 W 5-8 min 

Puree (1,2)   200 g 1000 W 2 min 1000 W 4 min 30 sec 

200 g  1000 W 2 min- 
2 min 30 sec

1000 W 5 min-5 min  
30 sec

400 g  1000 W 4 min 1000 W 8 min

Spaghetti en sauce (1,2) 450 g 1000 W 3 min  
30 sec-4 min 1000 W 8 min

Riz (2)
150 g 1000 W 1-1 min 30 sec 1000 W 2 min 30 sec

300 g 1000 W 2 min  
30 sec-3 min 1000 W 4 min 30 sec

Nourriture pour bébé
(petit pot à température 
ambiante)

120 g 600 W 30 sec testé avant -

200 g 600 W 40-50 sec  
testé avant -

Viande

Hamburger (cru) (2) 1 pce (150 g) - 1000 W 2 min-2 min 
30 sec

Saucisses cocktail (1,2) 120 g 300 W 2-2 min 30 sec -
Morceaux de viande
Porc, 2 morceaux (2) 130 g 600 W 1 min 30 sec -
Agneau, 2 morceaux (2) 160 g 600 W 1 min -
Boeuf, 2 morceaux (2) 120 g 600 W 1 min 30 sec -
Cuisse de poulet (2) 205 g 1000 W 2-3 min -
Nuggets de poulet 10 pcs (200 g) - 1000 W 2 min 30 sec

Cordon bleu 1 moreceaux (100 g) - 1000 W 2 min- 
2 min 30 sec

Tableaux de Réchauffage & Cuisson

Attention 
Vérifier toujours que la nourriture est suffisamment chaude après le réchauffage en micro-ondes. 
En cas de doute, prolongez le réchauffage� Un temps de repos est toujours nécessaire, tout 
particulièrement si l'aliment ne peut être mélangé� Plus l'aliment est dense, plus le temps de repos 
sera long�

(1) Retourner ou mélanger à mi-temps. (2) Couvrir. (3) Déballer complètement et transvaser dans un plat 
résistant à la chaleur. (4) Retirez la barquette aluminium et mettez le gratin dans un plat résistant à la  
chaleur et qui passe au micro-ondes�

de pomme de 
terre 
de légumes 



Français

27 FR

Recettes
ingrédients
Pour 4 personnes
4 pet i ts  pains d'un jour 
(env i ron 220 g )
150 ml de la i t
40 g  de beurre
3 œufs
3 c.  à s.  de pers i l  haché
Sel
 
Récipients:  1 grand bol  et 
1 plat  en Pyrex®

ingrédients
Pour 4 personnes 
150 g  de grosses lent i l les
1 o ignon en dés
25 g  de beurre
500 g  de f i le t  de d inde, en 
cubes
1 c.  à s.  de far ine
1 c.  à s.  de poudre de curry
130 ml de boui l lon de 
légumes
Jus d'un demi-c i t ron
1 c.  à s.  de sucre
130 ml de crème.

Récipients:  2 grand bols

1� Couvrez les lentilles d’eau froide. Couvrez et cuisez à 1000 W 
pendant 8-10 minutes pour les amener à ébullition� 

2� Poursuivez la cuisson à 300 W pendant 15-18 minutes (vérifiez 
que les lentilles restent couvertes d’eau). Égouttez et laissez 
reposer� 

3� Dans un autre bol, déposez l’oignon et le beurre et cuisez à  
1000 W pendant 3 minutes.

4� A joutez la dinde, mélangez et cuisez à 1000 W pendant 4-5 
minutes de plus�

5� Ajoutez la poudre de curry mélangée à la farine, le bouillon de 
légumes le jus de citron, le sucre, les lentilles et la crème� 

6� Mélangez bein, couvrez et laissez cuire á 1000 W pendant  
5-6 minutes- Rectifiez I'assaisonnement avant de servir.

ingrédients
Pour 4 personnes 
125 g  de r iz  rond 
500 ml de la i t
1 c.á c.  de sucre
Sucre á la cannel le,  
se lon le goût

Plat:  1 grand bol 

1� Versez le riz, le lait, le beurre et le sucre dans le bol� Amenez à 
ébullition en cuisant à 1000 W pendant 8-10 minutes. 

2� Couvrez et cuisez à 300 W pendant 15-20 minutes en remuant 
plusieurs fois� 

3� Laissez reposer pendant 5 minutes avant de remuer à nouveau et 
d’ajouter le sucre à la cannelle selon votre goût.  
 
Astuce: vous pouvez remplacer le sucre à la cannelle par de la 
compote de fruits�

Boulettes au Pain

Ragoût de Dinde et de Lentilles au Curry

Riz au Lait

1� Coupez ou déchirez les petits pains en tout petits morceaux et 
salez-les légèrement. Faites chauffer le lait et le beurre à 1000 W 
pendant 1 minute et versez sur le pain�

2� Couvrez et laissez reposer pendant 15 minutes� Battez les œufs, 
ajoutez-les au mélange pain et lait, puis ajoutez le persil et  
mélangez bien� 

3� Humidifiez-vous les mains et formez 4 boulettes de la même 
dimension. Plongez-les rapidement dans l’eau froide avant de les 
disposer sur l’assiette.  

4� Couvrez et cuisez à 600 W pendant 5-6 minutes. 
5� Servez immédiatement pour accompagner un ragoût de viande� 

 
Note: pour un goût plus corsé, vous pouvez ajouter dans la panade  
50 g de lardons fumés coupés finement; Vous pouvez aussi, après  
cuisson, faire dorer les boulettes à la poêle dans du beurre chaud 
pour un résultat plus coloré� 
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Q: Pourquoi mon four ne   
fonctionne-t-il pas?

R: Si le four ne fonctionne pas, vérifiez
 les points suivants:
1� Le four est-il correctement branché? 

Débranchez le cordon d’alimentation du 
four, attendez 10 secondes,   
puis rebranchez-le�

2. Vérifiez le disjoncteur et le fusible.
Enclenchez de nouveau le disjoncteur 
ou remplacez le fusible si nécessaire�

3� Si tout est normal au niveau 
dudisjoncteur ou du fusible, vérifiez le 
bon fonctionnement de la prise murale 
en y branchant un autre appareil 
électrique� Si cet appareil fonctionne, 
cela signifie que le problème se situe 
au niveau du four à micro-ondes. S’il ne 
fonctionne pas, cela signifie que la prise 
murale est défectueuse� Si le four à 
micro-ondes est défectueux, contactez 
un service d’entretien et de réparation 
agréé�

Q:  Est-il normal que mon four à  
micro-ondes produise des interférences 
sur mon récepteur de télévision?

R:  Certains équipements radio, TV,  
Wi-Fi, téléphone sans fil, babyphones, 
bluetooth ou autre équipements sans 
fil peuvent provoquer des interférences 
lorsque vous cuisinez avec le four à 
micro-ondes� Ces interférences sont du 
même type que celles causées par les 
petits appareils tels que sèche-cheveux, 
mixers, aspirateurs, etc. Ce n’est pas le 
signe que votre four a un problème�

Q:  Pourquoi le four refuse-t’il mes 
instructions de programmation?

R:  Le four est conçu pour refuser une 
programmation non conforme� Par 
exemple, le four n’accepte pas une 
quatriéme étape de cuisson�

Q:  Il arrive parfois que de l’air chaud se 
dégage par les ouvertures  
d’aération du four. Pourquoi?

R:  La chaleur dégagée par la cuisson des 
aliments réchauffe l’air contenu dans la 
cavité du four� Cet air chaud est évacué 
du four par ventilation. Il n’y a pas de 
micro-ondes dans ce dégagement d’air. 
N’obstruez jamais ces aérations en 
cours de cuisson�

Q:  Mon four arrête de cuire par micro-
ondes et 'H97' et 'H98'  s’affichent.

R: L’affichage indique un problème avec 
le système d’émission de micro-ondes. 
Veuillez contacter un centre de service 
après-vente autorisé�

Q:  Le ventilateur continue à tourner après 
la cuisson� Pourquoi?

R: Après l’utilisation du four, le moteur du 
ventilateur peut se mettre à fonctionner 
pour refroidir les pièces électriques� 
C’est parfaitement normal et vous 
pouvez continuer à utiliser le four 
pendant cette période�

Questions et Réponses
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1. Débranchez l’appareil avant de le   
nettoyer�

2. Veillez à ce que l’intérieur du four et 
les joints de la porte soient toujours 
propres� Enlevez les projections 
d’aliments ou les éclaboussures 
présentes sur les parois intérieures du 
four et sur les joints de la porte à l’aide 
d’un linge humide. Si le four est très 
sale, nettoyez-le à l’aide d’un produit 
de nettoyage non décapant. L’utilisation 
de détergents puissants ou abrasifs est 
vivement déconseillée�  
 
Ne pas utiliser de produits nettoyants 
pour fours traditionnels.

3� Nettoyez les surfaces extérieures du 
four à l’aide d’un linge humide. Veillez 
à ce que l’eau ne pénètre pas par les 
ouvertures d’aération du four afin de 
ne pas endommager ses différentes 
pièces�

4� Nettoyez le panneau de commandes à 
l’aide d’un linge doux et sec. N’utilisez 
pas de tampons abrasifs ou de 
détergents puissants� Lorsque vous 
nettoyez le panneau de commandes, 
laissez la porte du four ouverte afin 
d’éviter tout déclenchement inopiné. 
Après le nettoyage, presser la touche 
arrêt / annulation.

5� Si de la condensation se forme à 
l’intérieur ou à l’extérieur de la porte 
du four, essuyez-la au moyen d’un 
linge doux� De la condensation peut 
se former lorsque le four fonctionne 
dans une pièce très humide� Cela 
n’est en aucun cas dû à un mauvais 
fonctionnement de l’appareil.

6� Il est parfois nécessaire de retirer le 
plateau tournant en verre afin de le 
nettoyer. Lavez-le à l’eau savonneuse 
chaude ou dans un lave-vaisselle�

7. Nettoyez régulièrement l’anneau à 
roulettes et la sole du four pour éviter la 
production de bruit. A cette fin, il suffit 
de laver la sole du four avec de l’eau 
chaude savonneuse, puis de la sécher 
à l’aide d’un linge sec. Lavez l’anneau 
à roulettes dans de l’eau savonneuse. 
Les vapeurs de cuisine accumulées 
après plusieurs utilisations ne risquent 
pas d’abîmer la sole ou les roulettes. 
Assurez-vous de placer correctement 
l’anneau à roulettes après l’avoir enlevé.

8� Ne pas utiliser de nettoyeur-vapeur   
pour le nettoyage de votre four�

9� La maintenance du four ne peut être 
effectuée que par du personnel qualifié. 
Pour toute opération de maintenance 
ou de réparation, adressez-vous à votre 
revendeur agréé�

10� Il est indispensable de maintenir propre 
l’intérieur du four. Le non respect de 
cette consigne peut entraîner une 
détérioration notable des revêtements 
susceptible de réduire la durée de vie 
de votre appareil et pourrait même 
présenter un danger�

11. Les ouvertures d’aération ne doivent 
jamais être obstruées. Vérifiez 
régulièrement qu’elles ne sont pas 
bouchées par des poussières ou 
d’autres objets. Si cela se produisait, 
la surchauffe du four affecterait son 
fonctionnement et pourrait même 
présenter un danger�

Entretien de L'appareil
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Fabricant Panasonic

Modèle NN-SD28HS

Alimentation: 230 V, 50 Hz
Fréquence de fonctionnement: 2450 MHz

Puissance d’entrée:
Maximum 1500 W

Micro-ondes 1100 W

Puissance de 
sortie: Micro-ondes 1000 W (IEC-60705)

Dimensions extérieures: W x D x H (mm) 488 mm (W) x 395 mm (D) x 279 mm (H)
Dimensions intérieures: W x D x H (mm) 315 mm (W) x 353 mm (D) x 206 mm (H)
Poids (hors emballage): 9.5 Kg

Niveau sonore 57 dB

 

Fiche Technique

Ce produit est un matériel qui répond à la norme européenne sur les perturbations 
électromagnétiques EMC (EMC = compatibilité électromagnétique) EN 55011. Selon cette 
norme, ce produit est classé Groupe 2, classe B et reste dans les limites requises� La 
classification groupe 2 signifie que l’énergie à fréquence radio est intentionnellement émise 
sous forme d’une radiation éléctromagnétique afin de réchauffer ou de cuire des aliments. 
Classe B signifie que ce produit peut être utilisé dans un environnement domestique usuel�
 

Fabriqué par: Panasonic Appliances Microwave Oven (Shanghai) Co., Ltd.
888, 898 Longdong Road. Pudong, Shanghai, 201203, China.

Importé par: Panasonic Marketing Europe GmbH

Contact: Panasonic Testing Centre
Winsbergring 15, 22525 Hambourg, Allemagne

Les poids et dimensions sont approximatifs.
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� Vigtige Sikkerhedsforskrifter. Læses omhyggeligt, og 
opbevares til senere brug.

� Dette apparat kan anvendes af børn fra 8 år og over og 
af personer med begrænsede fysiske, sensoriske og 
mentale evner eller mangel på erfaring og kendskab, 
hvis de er under opsyn eller har fået anvisninger af en 
person, der er ansvarlig for deres sikkerhed vedrørende 
anvendelsen af apparatet på en sikker måde og 
forstår de farer, der er involveret. Børn må ikke lege 
med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke 
foretages af børn uden opsyn. Hold apparatet og dets 
ledning utilgængeligt for børn under 8 år.

� Når ovnen er installeret, skal stikkontakten være 
lettilgængelig, så man nemt kan afbryde ovnen ved at 
trække stikket ud eller slukke for kontakten.

� Betjen ikke ovnen, hvis elkablet eller stikket er 
beskadiget, hvis den ikke fungerer korrekt, eller hvis den 
er beskadiget eller tabt. Det er farligt for alle andre end en 
kvalificeret tekniker at udføre reparationer.

� Advarsel! Dørens dørtætningslister og deres anlægsflader 
skal rengøres med en fugtig klud. Efterse ovnen for 
skader på dørtætningslister og dørkarme. Hvis de er 
beskadiget, må ovnen ikke betjenes, før den er repareret 
af en kvalificeret tekniker.

� Advarsel! Ovnen må ikke placeres op ad et el eller 
gaskomfur.

� Denne ovn er udelukkende beregnet til fritstående brug. 
Den er ikke beregnet til brug som indbygningsovn eller 
inden i et skab.

Sikkerhedsinstruktioner 
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� Advarsel! Prøv ikke selv at pille eller foretage justeringer 
og reparationer på dør, betjeningspanel, kabinet, 
sikkerhedslås eller nogen anden del på ovnen. Tag ikke 
yderbeklædningspanelet af ovnen. Det beskytter mod 
mikrobølgerne.

� Reparationer må kun udføres af en kvalificeret tekniker.
� Væsker eller anden mad må ikke opvarmes i flasker eller 

lukkede beholdere med låg da de kan eksplodere.
� Advarsel! Børn bør kun bruge ovnen, når de er blevet 

omhyggeligt instrueret, så de er i stand til at bruge ovnen 
sikkert og forstår risikoen ved forkert brug.

Til anvendelse på køkkenbordet:
� Ovnen skal placeres på en flad, stabil overflade 85 cm 

over gulvniveau. For korrekt funktion skal der være 
tilstrækkelig fri luft omkring ovnen. Sørg for et mellemrum 
på 15 cm over ovnen, 10 cm på bagsiden, 5 cm på den 
ene side, og den anden side skal være mere end 40 cm 
åben.

� Ved opvarmning af mad i plast- eller papirbeholdere skal 
der holdes øje med ovnen, da denne type beholdere 
nemt antændes.

� Hvis der kommer røg ud af apparatet, eller der opstår 
brand i ovnen, trykkes der på knappen Stop/Annuller 
og døren efterlades lukket for at kunne kvæle eventuelle 
flammer. Træk stikket ud af væggen eller sluk for 
strømmen ved sikringsrelæet eller hovedafbryderen.

� Dette apparat er kun beregnet til brug i husholdningen. 

Sikkerhedsinstruktioner 
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� Mikrobølgeopvarmning af drikkevarer kan medføre 
forsinket kogning, vær derfor forsigtig.

� Indholdet i sutteflasker og glas med babymad skal 
omrøres eller rystes efter opvarming. Kontroller 
temperaturen på indersiden af håndleddet før servering 
for at undgå skoldning og forbrænding.

� Æg i skal eller hele hårdkogte æg må ikke koges eller 
opvarmes med mikrobølger. Der dannes overtryk i 
æggene, og de eksploderer under tilberedning men også 
bagefter.

� Det er vigtigt, at ovnrum, tætningslister og dørkarme 
holdes rene. Madstænk og spildt mad, der sætter sig på 
ovnvægge, tætningslister og dørkarme, tørres af med 
en fugtig klud. Et mildt rengøringsmiddel kan anvendes, 
hvis de er meget snavsede. Stærke rengøringsmidler eller 
skuremidler frarådes.

� Brug ikke de kommercielle ovnrensemidler.
� Hvis du undlader at renholde ovnen, er der risiko for, at 

overfladerne ødelægges, og apparatets levetid dermed 
reduceres, og der opstår farlige situationer.

� Dette apparat er ikke beregnet til at blive styret af en 
ekstern timer eller et separat fjernbetjeningssystem.

� Der må kun bruges køkkenredskaber, der er egnet til 
mikrobølgeovne.

� Brug ikke skuremidler, skuresvampe eller skarpe 
metalskrabere til rengøring af ovndørens glas, da der er 
risiko for, at overfladen ridses, hvilket kan medføre, at 
glasset splintrer. 

Sikkerhedsinstruktioner 
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� Undgå at trykke på lågen til mikrobølgeovnen, når den 
står åben. Ellers risikerer du, at ovnen vipper forover.

� Brug ikke damprenser til rengøring.
� Mikroovnen er kun beregnet til opvarmning af mad og 

drikkevarer. Vær forsigtig når du opvarmer mad med 
lavt væskeindhold, f.eks. brød, chokolade, kiks og 
bagværk. De kan let blive brændt, tørre ud eller bryde i 
brand, hvis de tilberedes for længe. Vi anbefaler ikke at 
opvarme mad med lavt væskeindhold som popcorn og 
papadams. Tørring af mad, aviser eller tøj og opvarmning 
af varmepuder, hjemmesko, rengøringsvampe, våde 
klude, hvedepuder, varmtvandsflasker og lignende kan 
medføre risiko for personskade, antændelse eller brand.

� Ovnlampen skal udskiftes af en servicetekniker, som 
er uddannet af producenten. Forsøg ikke at fjerne den 
udvendige beklædning fra ovnen.

� Forsigtig! For at undgå fare på grund at utilsigtet 
gentilkobling af den termiske afbryder, må dette apparat 
ikke forsynes med strøm via en ekstern tænd/slukenhed, 
såsom en timer, eller tilsluttes til et kredsløb, som 
regelmæssigt kobles til og fra af sådan en enhed.

Sikkerhedsinstruktioner 
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Oplysninger til brugerne 
om afhændelse af 
elektriske apparater 
og elektronisk udstyr 
(private husholdninger).
 
Når produkter og/eller 

medfølgende dokumenter indeholder 
dette symbol, betyder det, at elektriske 
apparater og elektronisk udstyr ikke må 
smides ud sammen med det almindelige 
husholdningsaffald�

For at sikre en korrekt behandling, 
indsamling og genbrug, skal du aflevere 
disse produkter på dertil indrettede 
indsamlingssteder, hvor de vil blive 
modtaget uden ekstra omkostninger� I 
nogle lande er der også mulighed for, at 
du kan indlevere dine produkter hos den 
lokale forhandler, hvis du køber et nyt og 
tilsvarende produkt�

Hvis du afhænder dette produkt på korrekt 
vis, vil det være med til at spare på de 
værdifulde naturlige råstoffer og forhindre 
eventuelle negative påvirkninger på 
folkesundheden og miljøet, hvilket ellers 
kunne blive følgerne af en forkert håndtering 
af affaldet� Kontakt de lokale myndigheder 
for at få yderligere oplysninger om, hvor du 
kan finde det nærmeste indsamlingssted.

I visse lande vil en forkert afhændelse af 
affaldet medføre en bødestraf i henhold til 
de gældende bestemmelser på området�

Professionelle brugere i EU
Hvis du ønsker at smide elektriske 
apparater eller elektronisk udstyr ud, skal du 
kontakte din forhandler eller leverandør for 
at få yderligere oplysninger�

Oplysninger om afhændelse i 
lande uden for EU
Dette symbol er kun gyldigt i EU�

Hvis du ønsker at afhænde dette produkt, 
skal du rette henvendelse til de lokale 
myndigheder eller din forhandler� Her kan 
du få oplysninger om, hvordan du bedst 
kommer af med produktet�

Bortskaffelse af brugt udstyr
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Undersøg mikrobølgeovnen
Pak ovnen ud, fjern alle 
indpakningsmaterialer og undersøg for 
skader som f�eks� buler, skadede dørlåse 
eller revner i døren� I tilfælde af skader 
kontaktes forhandleren straks� Installer ikke 
en skadet mikrobølgeovn�

Jordtilslutning
Såfremt ovnen ikke er jordforbundet eller 
tilsluttet et HFI-relæ, er det ejerens personlige 
ansvar at få dette ordnet�

 

Vigtigt!
Ovnen skal være forsvarligt 
tilsluttet af hensyn til den 
personlige sikkerhed.

Netspænding
Den anvendte netspænding skal være 
den, der er specificeret for denne ovn. En 
højere spænding end den specificerede kan 
forårsage brand eller andre skader�

Denne ovn er udelukkende beregnet til 
fritstående brug� Den er ikke beregnet til 
brug som indbygningsovn eller inden i et 
skab�

Ved brug på køkkenbord:
1. Anbring ovnen på en plan, stabil flade  

mindst 85 cm over gulvet�

2� Når ovnen er installeret, skal 
stikkontakten være lettilgængelig, så 
man nemt kan afbryde ovnen ved 
at trække stikket ud eller slukke for 
kontakten�

3� For at ovnen kan fungere skal der 
sørges for tilstrækkelig luftcirkulation til 
ovnen�

4� Sørg for et mellemrum på 15 cm over 
ovnen, 10 cm på bagsiden, 5 cm på den 
ene side, og den anden side skal være 
mere end 40 cm åben�

 

5� Ovnen må ikke placeres op ad et el-  
eller gaskomfur�

6� Fødderne må ikke fjernes�

7� Ovnen er kun beregnet til 
husholdningsbrug� Den må ikke 
anvendes udendørs�

8� Undgå at bruge mikrobølgeovnen ved  
høj luftfugtighed�

9� Elkablet må ikke røre ovnens yderside� 
Hold kablet fri af varme overflader. Lad 
ikke kablet hænge over en bordkant 
eller hen over en bordplade� Kablet, 
stikket eller ovnen må ikke ligge i vand�

10. Luftkanalerne på siden og bagsiden 
af ovnen må ikke blokeres� Hvis disse 
åbninger blokeres under brugen, er der 
risiko for, at ovnen overophedes� Hvis 
dette sker, er ovnen beskyttet af en 
varmesikkerhedsanordning og kan først 
benyttes igen, efter at den er kølet af�

Opstilling af ovnen

Installation og tilslutning

5 cm

15 cm

10 cm

Åben
Bordplade
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Sådan bruges ovnen
1� Brug ikke ovnen til andet end at 

tilberede mad� Denne ovn er beregnet til 
tilberedning af mad� Den må derfor ikke 
bruges til opvarmning af kemikalier eller 
andre nonfood-produkter�

2� Når ovnen ikke anvendes, må der ikke 
opbevares genstande i ovnen, hvis den 
utilsigtet skulle blive tændt�

3� Ovnen må ikke køres på mikrobølger, 
uden at der er mad i ovnen. En sådan  
betjening kan skade ovnen�

4� Hvis der kommer røg ud af apparatet, 
eller der opstår brand i ovnen, trykkes 
der på knappen Stop/Annuller og døren 
efterlades lukket for at kunne kvæle 
eventuelle flammer. Træk stikket ud af 
væggen eller sluk for strømmen ved 
sikringsrelæet eller hovedafbryderen�

5� Kontroller før brug, at skåle, fade og 
andet er egnet til brug i mikrobølgeovn� 

6�   Mikroovnen er kun beregnet til 
opvarmning af mad og drikkevarer� 
Vær forsigtig når du opvarmer mad 
med lavt væskeindhold, f�eks� brød, 
chokolade, kiks og bagværk� De kan 
let blive brændt, tørre ud eller bryde 
i brand, hvis de tilberedes for længe� 
Vi anbefaler ikke at opvarme mad 
med lavt væskeindhold som popcorn 
og papadams� Tørring af mad, aviser 
eller tøj og opvarmning af varmepuder, 
hjemmesko, rengøringsvampe, våde 
klude, hvedepuder, varmtvandsflasker 
og lignende kan medføre risiko for 
personskade, antændelse eller brand�

Ventilatorfunktion
Efter brug af ovnen kan ventilatoren
køre i nogle få minutter for at nedkøle
de elektroniske komponenter� Dette er
normalt, og du kan tage maden ud, selvom
ventilatoren kører� Du kan fortsætte med at
bruge ovnen i løbet af denne tid�
 

 

 
 
 
 
 
 
Ovnlys
Når ovnlysets pære skal udskiftes, skal det 
gøres af en kvalificeret tekniker.

Tilberedningstid
1� De tilberedningstider, der er 

angivet i kogebogen, er ca� tider� 
Tilberedelsestiden afhænger af tilstand, 
temperatur, mængden af mad og på 
typen af kogegrej� 

2� Begynd med den korteste  
tilberedelsestid for at undgå at 
tilberede for meget� Hvis maden ikke er 
tilstrækkelig tilberedt, kan du altid give 
den lidt længere�

Små portioner mad
Små portioner mad eller mad med kun
lidt væde og fugt i sig kan brænde, tørre ud 
eller bryde i brand, hvis de/den tilberedes 
for længe� Hvis materialer i ovnen skulle 
antænde, holdes ovndøren lukket, ovnen 
slukkes, og stikket tages ud af kontakten�

Æg
Æg i skal eller hele hårdkogte 
æg må ikke koges eller opvarmes med 
mikrobølger� Der kan dannes overtryk i 
æggene, og æggene kan eksplodere, båder 
under og efter tilberedningen�

Prik overfladen
Mad med ikke-porøst skind, f�eks� 
kartofler, æggeblommer og pølser, skal 
have prikket hul, før de tilberedes med 
mikrobølger for at forhindre sprængning� 
 
 

 

 
 

Vigtigt! 
Hvis den anbefalede tilberedelsestid 
overskrides, ødelægges maden, og 
i ekstreme tilfælde kan den bryde i 
brand og evt� ødelægge ovnens indre�

Vigtige brugerinstruktioner



9 DK

D
ansk

Stegetermometer
Anvend ikke et stegetermometer til at 
kontrollere, hvor gennemstegt en steg eller 
et fjerkræ er, før kødet er taget ud af ovnen� 
Anvend ikke et almindeligt stegetermometer 
i metal i ovnen, da det kan danne gnister�

Væsker
Ved opvarmning af væsker,f�eks� supper, 
saucer og varme drikke, i mikrobølgeovnen 
kan væsken overhedes op over 
kogepunktet, uden at der dannes bobler� 
Det kan resultere i, at den varme væske 
pludseligt stødkoger�

For at forebygge denne risiko skal følgende 
forholdsregler tages:
 
a Undgå beholdere med lodrette sider og 

smalle åbninger�
b Undgå overopvarmning�
c Rør i væsken, før beholderen sættes 

i ovnen� Rør igen efter halvdelen af 
kogetiden�

d Efter opvarmningen skal væsken 
stå i ovnen et øjeblik� Rør igen, før 
beholderen forsigtigt tages ud� 

Papir/Plast
Ved opvarmning af mad i plast- eller 
papirbeholdere skal der holdes øje med 
ovnen, da denne type beholdere nemt 
antændes�

Anvend ikke genbrugspapirprodukter 
(f�eks� køkkenrulle), medmindre 
papirproduktet er mærket som sikkert til 
brug i mikrobølgeovn� Genbrugspapir kan 
indeholde urenheder, der kan danne gnister 
og/eller antænde�

Fjern metalvridebånd og metalclips fra
stegeposer, før de sættes i ovnen�
 
 
 
 

Køkkengrej/folie
Opvarm ikke uåbnede dåser eller flasker. 
De kan eksplodere�

Metalbeholdere eller tallerkener og 
skåle med metalkanter må ikke anvendes 
med mikrobølger� De kan danne gnister�

Aluminiumsfolie, kødnåle eller andre 
metaldele skal placeres, så afstanden til 
ovnvæggene er mindst 2 cm for at hindre 
gnistdannelse�

Sutteflasker/glas med babymad
Toppen og sutten eller låget skal fjernes fra 
sutteflasker eller babymadsbeholdere, før 
de stilles i ovnen�

Indholdet i sutteflasker og glas med
babymad skal omrøres eller rystes efter 
opvarming�

Kontroller temperaturen på indersiden 
af håndleddet før servering for at undgå 
skoldning og forbrænding� 

Vigtige brugerinstruktioner
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Tilbehør
Ovnen leveres med en række tilbehør� Følg 
altid anvisningerne til brug af tilbehøret�

Glastallerken
1� Glastallerken og rullering skal altid være 

på plads, når ovnen er i brug�

2� Brug aldrig andre typer glastallerken end 
den, der er specielt beregnet til denne 
ovn�

3� Hvis glastallerkenen er varm, skal den 
afkøle, før den rengøres eller lægges i 
vand�

4� Glastallerkenen kan rotere i begge 
retninger�

5� Hvis maden eller beholderen på 
glastallerkenen rører ovnvæggen 
og hindrer tallerkenen i at rotere, vil 
tallerkenen automatisk rotere i modsat 
retning� Dette er normalt�

6� Undlad at tilberede fødevarer direkte 
på glasbakken undtagen ved brug af 
Autovægtprogrammet til bagte kartofler.

Rullering
1� Rulleringen og ovnens bund skal 

rengøres med jævne mellemrum for at 
undgå støj og aflejring af madrester.

2� Rulleringen skal altid anvendes til 
tilberedelse af mad i forbindelse med 
glastallerkenen�

Ovntilbehør 
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Optøningsvejledning
Optøningstips
Kontroller optøningen flere gange, selvom 
du bruger de automatiske programmer, og 
overhold hviletiderne�

Hviletider 
Enkeltportioner kan tilberedes næsten med 
det samme efter optøning� Det er normalt, 
at store portioner mad stadig er frosne inde 
i midten� Før du tilbereder maden, skal den 
hvile i mindst en time� Under hviletiden 
udjævnes temperaturen, og maden optøs 
vha� varmeledning� OBS: Hvis maden ikke 
skal tilberedes lige efter optøning, skal den 
sættes i køleskabet� Optøet mad må aldrig 
fryses ned igen uden at være tilberedt� 

Steg og fjerkræ 
Det er bedst at anbringe stege på en 
omvendt tallerken eller et plastikstativ, så de 
ikke ligger i kødsaften� Det er meget vigtigt 
at beskytte sarte dele og dele, der stikker 
frem, med små stykker folie for at forhindre, 
at disse dele bliver tilberedt� Det er ufarligt 
at anvende små stykker folie i ovnen, 
forudsat at de ikke berører ovnvæggene. 

Hakkekød, kød i tern eller fisk 
Eftersom denne madtype optøs hurtigt, er 
det nødvendigt at skille maden ad, dele 
blokkene op i mindre dele under optøningen 
og fjerne dem, når de er tøet op� 

Små portioner 
Koteletter og kyllingestykker skal skilles ad 
så hurtigt som muligt, så de bliver optøet 
jævnt� Dele med fedt og endestykker tør 
hurtigere op� Anbring dem på midten af 
glastallerkenen, eller dæk dem til med små 
stykker folie�  

Brød  
Brød kræver en hviletid på mellem 5 og 
30 minutter for at lade den inderste del 
af brødet tø op� Hviletiden kan forkortes, 
hvis stykkerne separeres og boller og brød 
halveres�

Biplyd  
Der vil lyde bip under Turbo-optøning� 
Bippene skal minde dig om at tjekke, røre 
rundt, separere stykkerne eller dække små 
dele� Hvis dette undlades, kan det resultere 
i en ujævn optøning�
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Fødevarer Vægt/kvantitet Optøningstid & 
effekt

Hviletider 
(minimum) 

Baguette (3) 150 g 1000 W 30 sek -

Boller (3)
85 g (1 stk) 1000 W 20-30 sek -

3 x 85 g 1000 W  
40 sek - 1 min -

Brød – skive (3) 60 g 1000 W 10-20 sek -
Wienerbrød af morgenmad-
stypen (3) 2 x 50 g 1000 W 30-40 sek -

Brioche (1) (3)
300 g 270 W 5-6 min 5 min
500 g 270 W 6-8 min 5 min

Smør (1) 250 g 270 W 4-5 min 15 min
Ost - Kvark 250 g 270 W 8-10 min 10 min
Fisk, hel (2) 500 g 270 W 15-20 min 15 min
Fiskefilet, tynd (2) 500 g (4 stk) 270 W 10-15 min 10 min
Fiskefilet, tyk (2) 380 g 270 W 12-14 min 10 min
Fiskekotelet med ben (2) 450 g 270 W 10-12 min 15 min

Hamburger (1)
200 g 270 W 6-7 min 10 min
400 g 270 W 10-12 min 10 min

Pølser af svinekød (2) 300 g 270 W 6-8 min 10 min
Butterdej (1) 375 g 270 W 4-5 min 10 min
Mørdej (1) 500 g 270 W 4-5 min 5 min

Røde frugter (2)
200 g 270 W 6-8 min 15 min
300 g 270 W 10-12 min 15 min
500 g 270 W 12-14 min 15 min

Salami (thin) (2) 250 g (12 stk) 270 W 5-6 min 5 min
Rejer (2) 200 g 270 W 7-9 min 10 min
Desserter
Kage, Schwarzwald (3) 600 g 270 W 10-15 min 15 min
Chokoladefondant (3) 1 stk 500 g 440 W 3 min 10 min
Kage i flere lag (3) 400 g 270 W 7-8 min 10 min

Frugttærte (3)
1 stk 270 W 3-4 min 10 min
470 g 270 W 8-10 min 10 min

Vafler (3)
1 stk 1000 W 20-30 sek -
2 stk 1000 W 50 sek -

(1) Vend eller omrør midtvejs. (2) Adskil og vend flere gange� (3) Fjern emballagen, og anbring på en 
varmebestandig tallerken� 

Optøningsoversigt
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Denne funktion giver dig mulighed for hurtigt at indstille tilberedningstiden i trin af 30 
sekunder.

Brug af Quick 30

Tryk på Quick 30 for at indstille 
den ønskede tilberedningstid (op 
til 5 minutter), Hvert tryk svarer til 
30 sekunder� Tiden fremkommer 
i displayet� Effektniveauet er 
forudindstillet til 1000 W�

Tryk på startknappen. 
Tilberedningen starter, og timeren 
tæller ned i displayet� Når 
tilberedningen er færdig, lyder der 
fem bip�

Bemærk
1� Du kan bruge andre effektniveauer, hvis du ønsker det� Vælg det ønskede 

effektniveau, før du trykker på Quick 30.
2� Når du har indstillet tiden med Quick 30, kan du ikke bruge drejeknappen�
3� Denne funktion fungerer ikke i 1 minut efter manuel tilberedning�
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Brug af Add Time
Denne funktion giver dig mulighed for at tilføje ekstra tilberedningstid.

Efter den oprindelige tilberedning 
drejer du på drejeknappen for 
at vælge Add Time-funktionen� 
Maksimal tilberedningstid: Mikrobølger: 
1000 W i op til 30 minutter; andre 
effektniveauer op til 90 minutter�

Tryk på startknappen. 
Der tilføjes ekstra 
tid� Tiden tæller ned i 
displayet�

Bemærk
1� Denne funktion er kun tilgængelig for funktionerne Mikrobølger og ikke for Auto-

programmer�
2� Add Time-funktionen fungerer ikke efter en tilberedningstid på 1 minut�
3. Add Time-funktionen kan bruges efter tilberedning i flere faser.
4� Effektniveauet er det samme som sidste trin� Denne funktion fungerer ikke, hvis det 

sidste trin var hviletid�
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Ved at anvende denne knap kan du programmere tilberedning med forsinket start.

Eksempel:

Forsinket start

Brug af Timer

Bemærk
1� Der kan foretages programmering af tilberedning i tre faser, herunder hviletid�

2� Hvis den programmerede forsinkede starttid overstiger en time, nedtælles tiden   
i minutter� Hvis den forsinkede starttid er mindre end en time, nedtælles tiden i  
sekunder�

3� Forsinket start kan ikke programmeres før automatiske programmer�
4� Hvis ovndøren åbnes under forsinkelsestiden, vil tiden i displayet fortsætte med at 

tælle ned�

2� Hvis ovndøren åbnes under hviletiden, eller mens ovnen bruges som minutur, vil 
der fortsat blive talt ned i displayet�

3� Denne funktion kan også anvendes som et minutur� Så skal du blot trykke på 
knappen Timer/Ur, indstille tiden og trykke på Start�

4� Hviletiden kan ikke programmeres efter et autoprogram�
5� Hvis den programmerede hviletid overstiger en time, tæller tiden ned i minutter� 

Hvis den er mindre end en time, tæller tiden ned i sekunder�

Ved at anvende Timer-funktionen, kan du programmere hviletid, når tilberedningen er færdig eller 
anvende den til at programmere ovnen som et minutur.

Tryk på Timer/Ur

Indstil det ønskede  
tilberedningsprogram og den 
ønskede tilberedningstid.

Indstil den ønskede tid ved 
at dreje på drejeknappen 
(op til 9 timer)�

Tryk på
Timer/Ur

Indstil det ønskede 
tilberedningsprogram og den 
ønskede tilberedningstid.

Indstil den ønskede tid ved 
at dreje på drejeknappen 
(op til 9 timer)�

Tryk på 
Start-
knappen.

Tryk på 
Start-
knappen.

Eksempel: 

Eksempel:

Eksempel:

Hviletid

Forsinket start: 1 time 1000 W: 10 min 300 W: 20 min

1000 W: 4 min� Hviletid: 5 min� 1000 W: 2 min�

Bemærk:
1� Der kan foretages programmering af tilberedning i tre faser, herunder tilberedning  

med forsinket start�

Én gangÉn gang 2 gange

Én gang Én gang Én gang
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Eksempel:

Eksempel:

Eksempel:

Tilberedning i 2 eller 3 faser

Sådan tilberedes mad ved 1000 W i 2 minutter og ved 300 W i 3 minutter.

Tryk på 
effektniveau 
én gang for at 
vælge 1000 W.

Tryk på 
effektniveau 
to gange for at 
vælge 300 W.

Indstil 
tilberedningstiden til 2 
minutter ved at dreje 
på drejeknappen.

Indstil 
tilberedningstiden 
til 3 minutter 
ved at dreje på 
drejeknappen.

Sådan tilberedes mad ved 600 W i 5 minutter og ved 100 W i 4 minutter.

Tryk på 
effektniveau 
to gange for at 
vælge 600 W.

Tryk på 
effektniveau 
to gange for at 
vælge 100 W.

Indstil 
tilberedningstiden til 5 
minutter ved at dreje 
på drejeknappen.

Indstil 
tilberedningstiden 
til 4 minutter 
ved at dreje på 
drejeknappen.

Tilberedning i flere faser

Tryk på 
effektniveau
Vælg det ønskede 
effektniveau�

Tryk på 
startknappen.

Tryk på 
startknappen.

Indstil 
tilberedningstiden 
ved at dreje på 
drejeknappen. 

Tryk på 
effektniveau
Vælg det ønskede 
effektniveau�

Indstil
tilberednings-
tiden
ved at dreje på
drejeknappen

Tryk på 
startknappen. 
Tilberedningspro-
grammet starter, 
og tiden på dis-
playet begynder 
at tælle nedad�

Bemærk
1� For tilberedning i 3 faser indtastes et andet tilberedningsprogram, før du trykker 

på Start�
2� Du kan standse driften, hvis der trykkes på stop/annulleringsknappen én gang� 

Hvis du trykker på Start, vil den programmerede handling starte igen� Hvis du 
trykker på stop/annulleringsknappen to gange, vil dette standse og rydde den 
programmerede handling�

3� Når mikrobølgeovnen ikke er i drift, kan du trykke på stop/annulleringsknappen for 
at rydde det valgte program�

4� Auto-programmer kan ikke anvendes med tilberedning i flere faser.
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Program Anbefalet Vægtinstruktioner

1. Afkølet suppe

1 tryk

150 g - 600 g

Til opvarmning af afkølet suppe. Anbring suppen i en 
beholder af passende størrelse� Mad skal opbevares i 
køleskab ved ca� +5 °C� Tildæk, tryk på automatisk 
opvarmning én gang og omrør ved bip� Omrør igen ved 
slutningen af programmet og lad maden stå nogle få minutter�

2. Afkølet måltid

2 tryk

200 g - 800 g

Sådan opvarmes en frisk tallerken mad eller en gryderet. 
Al mad skal være tilberedt allerede� Mad skal opbevares i
køleskab ved ca� +5 °C� Tildæk, tryk på automatisk  
opvarmning to gange og omrør ved bip� Omrør igen ved 
slutningen af programmet og lad maden stå nogle få minutter� 
Store stykker kød/fisk i en tynd sauce kan kræve længere 
tilberedning� Dette program er ikke egnet til stivelseholdig mad, 
såsom ris, pasta eller kartofler.

3. Dybfrosset 
måltid

 

3 tryk

200 g - 500 g

Sådan opvarmes et frossent, tilberedt måltid eller gryderet. 
Al mad skal være tilberedt og frossen (-18 °C). Tildæk. Tryk 
på automatisk opvarmning tre gange� Omrør ved bip og skær 
blokkene i stykker� Omrør igen ved slutningen af programmet 
og lad maden stå nogle få minutter� Tjek temperaturen og 
tilbered yderligere nogle minutter om nødvendigt, før maden 
spises� Dette program er ikke egnet til portionsanrettet, frossen 
mad�

Bruges til at opvarme eller tilberede mad efter vægt. Vægten skal indtastes i gram.

Indstil madens vægt
Indstil madens vægt ved at bruge 
drejeknappen� Når knappen drejes 
langsomt, ændres vægten i trin på 
10 g� Når knappen drejes hurtigt, 
ændres vægten i trin på 100 g�

Tryk på 
startknappen.

Vælg ønsket kategori 
Mikrobølge- og auto-indikator 
lyser, indikatoren for frossen mad 
lyser også for auto-programmer for 
frossen mad� Programnummeret 
vises i displayet�

Eksempel 

Automatiske opvarmning/
tilberedningsprogrammer

Automatiske opvarmningsprogrammer

Eller
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Automatiske tilberedningsprogrammer
Program Anbefalet Vægtinstruktioner

4. Friske  
grøntsager 

1 tryk

200 g - 800 g

Sådan tilberedes friske grøntsager. Anbring de klargjorte 
grøntsager i en beholder af passende størrelse� Fordel 1
spiseskefuld vand over dem pr� 100 g grøntsager� Dæk med 
hullet plastikfilm eller et låg. Tryk på automatisk tilberedning én 
gang� Omrør ved bip� Hæld vandet fra efter tilberedning og tilsæt 
krydderier efter smag�

5. Friske fisk 

2 tryk

200 g - 800 g

Sådan tilberedes fiskefileter eller -koteletter. Anbring i en 
beholder af passende størrelse og tilsæt 1-3 skefulde (15-45 ml) 
vand. Dæk med hullet plastikfilm eller et låg. Tryk på automatisk 
tilberedning to gange�

6. Bagte
kartofler 

3 tryk

200 g - 1400 g

Sådan tilberedes bagte kartofler. Vælg kartofler af 
mellemstørrelse, 200 g - 250 g for bedste resultater� Vask og tør 
kartoflerne og prik dem med en gaffel flere gange. Anbring direkte 
på glasbakken i yderkanten� Tryk på automatisk tilberedning tre 
gange� Efter tilberedning skal de pakkes ind i aluminiumsfolie og 
hvile i 5 minutter�

7. Ris

4 tryk

100 g - 300 g

Sådan tilberedes ris som tilbehør, ikke grødris. (Thai, 
Basmati, Jasmin, Surinam, Arborio eller Middelhavsris). Skyl 
risene grundigt før tilberedning� Brug en stor skål� Tilsæt salt og 
2 gange kogevand til ris. Dæk med hullet plastikfilm eller et låg. 
Tryk på automatisk tilberedning fire gange. Omrør ved bip. Lad 
stå i 5 minutter efter tilberedningen�

Bemærk 
1�  Autovægtprogrammerne må kun anvendes til den beskrevne mad�
2�  Tilbered kun mad inden for det beskrevne vægtområde�
3�  Vej altid maden frem for at sætte din lid til informationen på pakken�
4�  Den meste mad har godt af en hviletid, når den er blevet tilberedt med et auto 

program, da varmen således for lov til at fortsætte med at blive ledt ind mod midten�
5� For at tage højde for variationer i maden, tjekkes der, at maden er helt færdig og 

rygende varm inden servering�
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Denne funktion giver dig mulighed for at optø hakket kød, koteletter, kyllingeportioner, 
stege og brød. Tryk på optøning for at vælge den rigtige optøningskategori og indstil 
derefter madens vægt i gram (se side 24).

Anbring maden i et passende fad, hele kyllinger og stege placeres på en opadvendt underskål 
eller mikroovnsegnet tallerken� Koteletter, kyllingeportioner og brødskiver anbringes i et enkelt 
lag� Det er ikke nødvendigt at tildække maden�

Kaosteori-princippet bruges i optøningsprogrammerne med automatisk vejning for at give dig 
en hurtig og mere jævn optøning� Kaossystemet bruger en tilfældig rækkefølge af pulserende 
mikrobølgeenergi, som gør optøningen hurtigere� Under programmet vil ovnen bippe for at 
huske dig på at kontrollere maden� Det er vigtigt, at du vender og omrører maden jævnligt 
og beskytter den om nødvendigt. Ved det første bip skal du vende og beskytte (hvis 
muligt). Ved det andet bip skal du vende maden eller brække den i mindre stykker�

Bemærk
1� Kontroller maden under optøning� Mad optøs med varierende hastighed�
2� Det er ikke nødvendigt at tildække maden�
3� Husk altid at vende eller omrøre maden, især når ovnen bipper� Beskyt om 

nødvendigt (se punkt 5)�
4� Hakket kød/koteletter/kyllingeportioner skal brækkes i mindre stykker eller 

skilles ad så hurtigt som muligt og anbringes i et enkelt lag� 
5� Beskyttelse forhindrer at maden tilberedes� Dette er vigtigt ved optøning af 

kyllinger og stege� Den ydre del tør op først� Beskyt derfor vinger/bryst/fedt med 
stykker af aluminiumsfolie, som sættes fast med træ-tandstikker�

6� Sørg for hviletid, så midten af maden tør helt op (minimum 1-2 timer for stege 
og hele kyllinger)�

Første bip
Vend eller beskyt 

Første bip
Vend eller beskyt 

Andet bip
Vend eller bræk i stykker

Turbo-optøning
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Turbo-optøning
Denne funktion kan bruges til at optø frossen mad efter vægt.  

Indstil vægten for den frosne 
mad ved at bruge drejeknappen
Når knappen drejes langsomt, 
ændres vægten i trin på 10 g� Når 
knappen drejes hurtigt, ændres 
vægten i trin på 100 g� 

Tryk på startknappen 
Husk at røre rundt eller 
vende maden under 
optøning�

Vælg det ønskede Turbo-
optøningsprogram   
Auto-programnummeret vises 
på displayet� Indikatorlamper 
for mikrobølgeovn, automatisk 
tilberedning og turbo-optøning lyser�

Program Min./max. væg Bruges til

8. Små stykker

1 tryk

150 g - 1000 g

Små stykker kød, escalope, pølser, hakket kød, fiskefileter, 
steak, koteletter (hver på 100 g - 400 g)� Tryk på Turbo-
optøning én gang� Vend/rør rundt ved bip�

9. Stort stykke

2 tryk

400 g - 2000 g

Store stykker kød, hele kyllinger, stege� Tryk på Turbo-
optøning to gange� Hele kyllinger og stege vil kræve 
tildækning under optøning� Beskyt vinger, bryst og fedt med 
glatte stykker aluminiumsfolie, der er fastgjort med træ-
tandstikker� Folien må ikke røre ved ovnens vægge� Kødet 
skal have en hviletid på 1 til 2 timer før tilberedning� Vend 
og tildæk ved bip�

10. Brød

3 tryk

100 g - 800 g

Små eller store brød, hvide eller fuldkorns� Tryk på Turbo-
optøning tre gange og vend ved bip. Lad brødet stå i 5 
minutter (hvidt, lyst brød) til 30 minutter (tungt rugbrød)� 
Skær store brød i to i hviletiden� 

Bemærk
Se side 15 for optønings-retningslinjer�
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Fødevarer Vægt/kvantitet Friske Frosne
Drikkevarer - kaffe - mælk
1 krus 240 ml 1000 W 1 min 30 sek -
2 krus 470 ml 1000 W 2 min 30 sek -

1 kande 600 ml 1000 W 4 min  
30 sek -5 min -

Suppe (afkølet) (1,2)
300 ml 1000 W 3-3 min 30 sek -

1000 ml 1000 W 10 min -

Suppe (stuetemp�) (1,2)
300 ml 1000 W 2 min  

30 sek - 3 min -

1000 ml 1000 W 7-7 min 30 sek -
Færdigretter

Croque monsieur
1 stykke (170 g) 1000 W 30 sek-50 sek 1000 W 2 min- 

2 min 30 sek

2 stykker (320 g) 1000 W 1 min  
30 sek - 2 min

1000 W 4 min  
30 sek - 5 min

Pandekage (uden fyld) (2) 1 stykke 1000 W 30 sek -

Fyldt pandekage (1,2)
1 stykke (150 g) 1000 W 1 min 30 sek 1000 W 3 min- 

3 min 30 sek

2 stykker (300 g) 1000 W 2 min  
30 sek - 3 min

1000 W 5 min- 
5 min 30 sek

Lille pizza (3) 1 stykke (160 g) 1000 W 1 min 1000 W 2 min  
30 sek - 3 min

Amerikansk pizza 1 stykke (400 g) 1000 W 4-5 min 1000 W 6-7 min

Lille quiche (3) 1 stykke (175 g) 600 W 1 min  
40 sek -2 min

1000 W 2 min  
30 sek -3 min

Stor quiche 1 stykke (400 g) 600 W 3-4 min 600 W 7-8 min
Samosa (1) 2 stykker (150 g) 1000 W 1-1 min 30 sek 1000 W 2-2 min 30 sek 

Kødboller – frikadeller (1,2)
1 stykke 100 g 600 W 1 min- 

1 min 30 sek -

2 stykker 200 g 600 W 2-3 min 600 W 5 min
Tilberedte retter
Chilli con carne (1,2) 355 g 1000 W 3 min 30 sek 1000 W 7-8 min
Kylling korma med ris (1,2) 350 g 1000 W 7 min 1000 W 6-7 min

Lasagne (kødgratin) (4)
300 - 400 g 1000 W 3 min 1000 W 10-12 min

600 g 1000 W 7-8 min 1000 W 14-15 min
1 kg 1000 W 11 min 1000 W 20-22 min

Grøntsagsgratin (4)
300 - 400 g 1000 W 6 min 1000 W 10-12 min

1 kg 1000 W 12 min -

Fiskegratin (4)
400 g 1000 W 4 min  

30 sek-5 min 600 W 13-15 min

700 g 1000 W 8 min 1000 W 15-16 min +  
300 W 4 min

Opvarmnings- & tilberedningsoversigt

(1) Vend eller omrør midtvejs� (2) Tildæk� (3) Fjern emballagen og anbring på en varmebestandig tallerken� 
(4) Fjern aluminiumsbakken og anbring retten i en mikrobølgeegnet form�

Gode råd  
Tjek altid, at maden er rygende varme efter opvarmning i mikrobølgeovnen� Hvis usikker, sættes 
maden i ovnen igen� Maden skal stadig hvile, specielt hvis den ikke kan omrøres� Jo tættere maden 
er, jo længere skal den stå og hvile� 
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Fødevarer Vægt/kvantitet Friske Frosne
Fisk i sauce (1,2) 225 g - 1000 W 5-8 min 
Purér (1, 2)    Kartoffelmos
                      Grøntsagsmos

200 g 1000 W 2 min 1000 W 4 min 30 sek 

200 g  1000 W 2 min- 
2 min 30 sek

1000 W 5 min-5 min  
30 sek

400 g  1000 W 4 min 1000 W 8 min

Spaghetti i sauce (1,2) 450 g 1000 W 3 min  
30 sek-4 min 1000 W 8 min

Ris (2)
150 g 1000 W 1-1 min 30 sek 1000 W 2 min 30 sek

300 g 1000 W 2 min  
30 sek-3 min 1000 W 4 min 30 sek

Babymad (lille kasserolle ved 
stuetemperatur)

120 g 600 W 30 sek test -
200 g 600 W 40-50 sek test -

Kød 

Hamburger (rå) (2) 1 stykke (150 g) - 1000 W 2 min-2 min 
30 sek

Cocktailpølser (1,2) 120 g 300 W 2-2 min 30 sek -
Stykker tilberedt kød
Svin, 2 stk� (2) 130 g 600 W 1 min 30 sek -
Lam, 2 stk. (2) 160 g 600 W 1 min -
Oksekød, 2 stk� (2) 120 g 600 W 1 min 30 sek -
Kyllingelår (2) 205 g 1000 W 2-3 min -
Kyllingepinde 10 stykker (200 g) - 1000 W 2 min 30 sek

Cordon bleu 1 stykke (100 g) - 1000 W 2 min- 
2 min 30 sek

Opvarmnings- & tilberedningsoversigt

(1) Vend eller omrør midtvejs� (2) Tildæk� (3) Fjern emballagen og anbring på en varmebestandig tallerken� 
(4) Fjern aluminiumsbakken og anbring retten i en mikrobølgeegnet form�

Gode råd  
Tjek altid, at maden er rygende varme efter opvarmning i mikrobølgeovnen� Hvis usikker, sættes 
maden i ovnen igen� Maden skal stadig hvile, specielt hvis den ikke kan omrøres� Jo tættere maden 
er, jo længere skal den stå og hvile� 
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O
pskrifter
ingredienser
t i l  4 personer
4 bol ler,  daggamle
(ca.  220 g )
150 ml mælk
40 g  smør
3 æg
3 spsk.  hakket pers i l le
sa l t
 
Beholdere: 1 stor skål
og 1 Pyrexform

ingredienser
t i l  4 personer
150 g  store hv ide l inser
1 hakket løg
25 g  smør
500 g  ka lkunf i let ,  i  tern
1 spsk.  mel
1 spsk.  karrypulver
130 ml.  grøntsagsboul l ion
saften af  ½ c i t ron
1 spsk.  sukker
130 ml.  f løde.

Beholder:  2 store skåle

1� Dæk linserne i koldt vand� Tildæk og tilbered på 1000 W i 8-10 
min� for at koge dem� 

2� Fortsæt tilberedningen på 300 W i 15 til 18 min� (tjek, at linserne 
altid er dækket af vand)� Hæld vandet fra og lad dem stå� 

3� I en separat skål anbringes løg og smør og de tilberedes på  
1000 W i 3 min�  

4� Tilsæt kalkun, bland og tilbered på 1000 W i yderligere 4-5 min�
5� Tilsæt karrypulver blandet med mel, grøntsagsbouillon, citronsaft, 

sukker, linser og fløde. 
6� Bland godt, dæk til og tilbered på 1000 W i 5-6 min� Smag til med 

krydderier før servering�

ingredienser
t i l  4 personer
125 g  grødr is
500 ml mælk
1 tsk.  smør
2 spsk.  sukker
kanelsukker ef ter  smag.

Beholder:  Stor skål

1� Anbring ris, mælk, smør og sukker i en skål� Bring til kogepunktet 
ved at tilberede det på 1000 W i 8 til 10 min� 

2� Dæk til og tilbered på 300 W i 15 til 20 min. og rør i det flere gange 
undervejs�  

3� Lad det stå i 5 min. før blandingen omrøres igen og der tilsættes 
kanelsukker efter smag�

Knødler

Kalkun- og linsekarrygryde

Risbudding

1� Skær eller riv bollerne ud i meget små stykker og tilsæt lidt salt� 
Varm mælken op med smør på 1000 W i 1 min� og hæld over 
brødet� 

2� Dæk til og lad stå i 15 min� Pisk æggene, tilsæt dem til brødbland-
ingen med persille og rør godt rundt� 

3� Med våde hænder formes 4 boller med samme størrelse� Dyp dem 
hurtigt i koldt vand, tag dem ud og anbring dem på fadet� 

4� Dæk og tilbered på 600 W i 5 til 6 min� 
5� Servér straks med en kødstuvning� 

 Bemærk: som variation kan tilsættes 50 g fint udskåret røget bacon til
blandingen� Efter tilberedningen kan disse boller steges på panden i
varmt smør for et mere farverigt resultat�

Tips: Du kan tilsætte frugtkompot i stedet for kanelsukker�
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Spørgsmål:Hvorfor tænder    
ovnen ikke?

Svar: Når ovnen ikke tænder check   
følgende:

1� Er ovnen tilsluttet lysnettet? Sluk for   
stikkontakten i 10 sekunder for at   
nulstille ovnen og tænd så igen�

2� Kontroller hovedafbryderen og 
sikringen, Nulstil hovedafbryderen eller 
skift sikringen, hvis den er udløst eller 
brændt over�

3� Hvis hovedafbryderen og sikringen er 
i orden, prøv da at tilslutte den samme 
stikkontakt til et andet apparat� Fungerer 
dette, er der noget galt med ovnen� 
Fungerer det ikke, er der noget galt med 
stikkontakten� Såfremt der er noget galt 
med ovnen, kontaktes forhandleren, 
der kan oplyse om tlf� til det nærmeste 
servicecenter�

Spørgsmål: Når jeg tænder ovnen kommer 
der forstyrrelser i fjernsynet� Er det 
normalt?

Svar: Der kan forekomme interferens med 
nogle radioer, TV, Wi-Fi, trådløse 
telefoner, babyalarmer, bluetooth eller 
andet trådløst udstyr, når du tilbereder 
mad med mikrobølgeovnen� Denne 
interferens er den samme, som den 
interferens mindre udstyr giver, såsom 
miksere, støvsugere, hårtørrere osv� Det 
indikerer ikke et problem med din ovn� 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spørgsmål: Ovnen vil ikke acceptere mit 
program� Hvorfor?

Svar: Ovnen er konstrueret til ikke at 
 acceptere et ukorrekt program� Den vil 

for eksempel ikke tillade en fjerde fase� 

Spørgsmål: Hvorfor kommer der varm luft 
ud af ventilationsåbningen?

Svar: Når der tilberedes mad afgiver 
maden varme� Denne varme bliver ført 
ud af ovnens ventilationsåbning ved 
hjælp af luftstrømningerne i ovnen� 
Ventilationsåbningen må derfor aldrig 
være tildækket, når ovnen er i brug� Der 
er ingen fare for mikrobølgeudslip�

Spørgsmål: Ovnen standser 
mikrobølgetilberedning, og der står 
'H97' eller H98' på displayet� Hvorfor?

Svar: Denne meddelelse angiver et problem 
med det system, der frembringer 
mikrobølgerne� Kontakt venligst et 
autoriseret servicecenter�

Spørgsmål: Ventilatoren bliver ved med at 
køre efter tilberedning� Hvorfor?

Svar: Efter brug af ovnen kører ventilatorens 
motor for at køle de elektriske 
komponenter� Dette er normalt, og du 
kan fortsætte med at bruge ovnen�

Spørgsmål og svar
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1� Sluk for ovnen, når den skal rengøres�

2� Det er vigtigt, at ovnrum, tætningslister  
og dørkarme holdes rene� Madstænk 
og spildt mad, der sætter sig på 
ovnvægge, tætningslister og dørkarme, 
tørres af med en fugtig klud� Et mildt 
rengøringsmiddel kan anvendes, 
hvis de er meget snavsede� Stærke 
rengøringsmidler eller skuremidler 
frarådes� 
Brug ikke de kommercielle  
ovnrensemidler.

3� Ovnens yderside rengøres med en  
fugtig klud� For at undgå skader på 
ovnens vitale dele må der ikke sive 
vand ind i ventilationsåbningerne�

4� Hvis betjeningspanelet er snavset,  
rengøres det med en blød, tør klud� 
Brug ikke stærke rengøringsmidler eller 
skuremidler på betjeningspanelet� Ved 
rengøring af betjenings-panelet skal 
ovndøren være åben, så ovnen ikke kan 
starte ved et uheld� Efter rengøring skal 
du berøre Stop/Annuller for at fjerne 
tegnene i displayet�

5� Hvis damp samler sig indenfor eller 
omkring ydersiden af ovndøren, tørres 
med en blød klud� Dette kan ske, 
når mikrobølgeovnen bruges ved høj 
luftfugtighed og betyder ikke, at ovnen 
har en fejl�

6� Det kan være nødvendigt at tage  
glastallerkenen ud til rengøring� 
Glastallerkenen rengøres med varmt  
sæbevand eller i opvaskemaskinen�

 

7� Rulleringen og ovnens bund rengøres  
regelmæssigt for at undgå støj� 
Rengør med varmt vand med et 
mildt rengøringsmiddel hvorefter 
der eftertørres med en tør klud eller 
et stykke køkkenrulle� Rulleringen 
kan vaskes i mildt sæbevand� 
Madlavningsdampe samler sig ved 
jævnlig brug, men påvirker på ingen 
måde bundens flade eller rulleringens 
hjul� Tjek efter at rullering og 
glastallerken ligger rigtig på plads efter 
rengøring�

8� Brug ikke damprenser til rengøring�

9� Denne ovn må kun serviceres 
af kvalificerede teknikere. Ved 
vedligeholdelse og reparation af ovnen 
kontaktes den nærmeste forhandler�

10� Hvis du undlader at renholde ovnen, 
er der risiko for, at overfladerne 
ødelægges, og apparatets levetid 
dermed reduceres, og der opstår farlige 
situationer�

11� Sørg altid for, at lufthullerne ikke er  
blokerede� Kontroller, at støv eller andet 
materiale ikke blokerer lufthullerne 
øverst, nederst eller bag på ovnen� Hvis 
lufthullerne blokeres, kan det medføre 
overophedning, som kan påvirke 
betjeningen af ovnen og der opstår 
farlige situationer�

Vedligeholdelse af ovnen
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Producent Panasonic

Model NN-SD28HS

Strømforsyning: 230 V, 50 Hz
Driftsfrekvens: 2450 MHz

Indgangseffekt:
Maksimum 1500 W

Mikrobølger 1100 W

Udgangseffekt: Mikrobølger 1000 W (IEC-60705)
Udvendige mål B x D x H (mm) 488 mm (B) x 395 mm (D) x 279 mm (H)
Indvendige mål B x D x H (mm) 315 mm (B) x 353 mm (D) x 206 mm (H)
Vægt uden kasse (ca.) 9.5 Kg

Støjniveau 57 dB

 

Tekniske specifikationer

Dette produkt opfylder den europæiske standard EN 55011 for EMC forstyrelser (EMC = 
Elektromagnetisk Compatibilitet)� I henhold til denne standard er dette produkt et apparat i 
gruppe 2, klasse B og opfylder kravene for dette� Gruppe 2 betyder, at  radiofrekvens-energi 
dannes i form af elektromagnestiske bølger, med henblik på opvarmning af føde� Klasse B 
betyder, at dette produkt må anvendes i almindelige husholdninger�

Fremstillet af: Panasonic Appliances Microwave Oven (Shanghai) Co.,Ltd,
88, 898 Longdong Road, Pudong, Shanghai, 201203, Kina.

Importeret af: Panasonic Marketing Europe GmbH

Kontakt: Panasonic Testing Centre 
Winsbergring 15, 22525 Hamborg, Tyskland.

De angivne mål og vægt er omtrentlige.
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� Tärkeitä turvallisuustietoja. Lue nämä ohjeet huolellisesti 
ennen laitteen käyttöä ja säilytä ne myöhempää tarvetta 
varten.

� Laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, 
joiden fyysiset ja henkiset kyvyt tai aistit ovat heikentyneet 
tai joilla on vain vähän kokemusta ja tietoa, kunhan heitä 
valvoo ja opastaa laitteen turvallisessa käytössä heidän 
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilö. Käyttäjän 
tulee ymmärtää laitteen käyttöön liittyvät vaaratekijät. Älä 
anna lasten leikkiä laitteella. Älä anna lasten puhdistaa tai 
huoltaa laitetta ilman aikuisen valvontaa. Säilytä laite ja 
sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

� Kun uuni on asennettu paikalleen, se tulee voida irrottaa 
verkkovirrasta helposti irrottamalla virtajohto pistorasiasta 
tai virtakytkintä kääntämällä.

� Älä käytä laitetta, jos sen virtajohto on viallinen tai 
vaurioitunut. Uunin huollon ja korjauksen suorittamiseen 
liittyy vaaratilanteita eikä niitä sen vuoksi saa tehdä 
kukaan muu kuin valmistajan valtuuttama huoltoteknikko.

� Vaara! Tarkista luukun tiivisteet ja niiden lähellä 
olevat alueet vaurioiden varalta. Jos nämä alueet 
ovat vaurioituneet, laitetta ei saa käyttää ennen kuin 
valmistajan kouluttama huoltoasentaja on korjannut 
laitteen

� Vaara! Älä sijoita uunia lähelle sähkö- tai kaasuliettä.
� Tämä uuni on tarkoitettu käytettäväksi vain pöydällä. 

Sitä ei ole tarkoitettu upotettavaksi tai asennettavaksi 
kaappiin. 
 
 

Turvallisuusohjeita 



3 SF

Suom
i

� Vaara! Älä yritä itse korjata luukkua, käyttöpaneelin 
koteloa, turvalukituskytkimiä tai mitään muuta uunin 
osaa. Älä irrota uunin mikroaaltoenergialle altistumiselta 
suojaavaa ulkopaneelia. 

� Korjaukset saa suorittaa vain asiantunteva 
huoltoteknikko. 

� Nesteitä ja ruokaa ei saa lämmittää suljetuissa astioissa 
räjähdysvaaran vuoksi.

� Vaara! Lapset saavat käyttää uunia ilman valvontaa vain, 
jos heille on neuvottu tarkasti, kuinka uunia käytetään 
turvallisesti, ja he ymmärtävät virheellisestä käytöstä 
aiheutuvat vaarat.

Laitteen sijoittaminen tasolle: 
� Aseta uuni tasaiselle ja vakaalle alustalle 85 cm lattiatason 

yläpuolelle. Jotta uuni toimisi oikein, ilmanvaihdon on 
oltava riittävä. Jätä tilaa uunin yläpuolelle 15 cm, taakse 
10 cm, toiselle sivulle 5 cm ja toiselle yli 40 cm.

� Jos kuumennat ruokaa muovi- tai paperiastiassa, tarkista 
uuni vähän väliä, koska tämän tyyppiset astiat syttyvät 
helposti ylikuumetessaan.

� Jos laite savuaa tai syttyy palamaan, paina pysäytys/
peruutuspainiketta ja tukahduta liekit jättämällä laitteen 
ovi kiinni. Irrota virtajohto pistorasiasta tai katkaise virta 
päävirtakytkimestä/irrottamalla sulake.

� Uuni on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskäyttöön. 
� Kuumentaessasi nesteitä, kuten esim. keittoja, 

kastikkeita ja juomia mikrouunissa, neste voi kuumeta 
kiehumispisteen yli ilman näkyvää kuplimista. Neste voi 
siis kiehua yli äkillisesti.   

Turvallisuusohjeita 
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� Sekoita tai ravista tuttipullojen ja lastenruokapurkkien 
sisältö. Tarkista lämpötila ennen tarjoilua palovammojen 
estämiseksi.

� Älä keitä kananmunia kuorineen tai kuumenna kokonaisia 
keitettyjä kananmunia mikroaaltotoiminnolla. 
Kananmunien sisään voi kertyä painetta ja ne voivat 
räjähtää, vaikka mikroaaltokuumennus on jo päättynyt.

� Pidä uunin sisäpinnat, ovitiivisteet ja tiivistealueet 
puhtaina. Jos uunin seiniin, tiivisteisiin ja tiivistealueisiin 
roiskuu tai valuu nestettä, pyyhi ne puhtaiksi kostealla 
liinalla. Käytä mietoa puhdistusainetta, jos ne ovat hyvin 
likaisia. Emme suosittele hankaavien tai voimakkaiden 
puhdistusaineiden käyttöä. 

� Älä käytä myynnissä olevia uuninpuhdistusaineita.
� Laitteen puhdistuksen laiminlyönti voi johtaa pintojen 

vaurioitumiseen, lyhentää laitteen käyttöikää ja aiheuttaa 
vaaratilanteen.

� Tätä laitetta ei saa käyttää ulkoisen ajastimen tai erillisen 
kauko-ohjausjärjestelmän avulla.

� Käytä vain mikroaaltouunissa käytettäväksi sopivia 
välineitä.

� Älä käytä uunin lasioven puhdistamiseen voimakkaita 
hankausaineita tai teräviä metallisia kaapimia, sillä ne 
saattavat naarmuttaa pintaa, mistä voi olla seurauksena 
lasin rikkoutuminen.

� Mikroaaltouunin oven ollessa auki on pyrittävä välttämään 
oven painamista alaspäin. Tämä voi aiheuttaa uunin 
eteenpäin kallistumisen riskin.

Turvallisuusohjeita 
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� Puhdistamiseen ei saa käyttää höyrypuhdistinta.
� Mikroaaltouuni on tarkoitettu vain ruokien ja juomien 

lämmittämiseen. Ole varovainen, kun lämmität ruokia, 
joiden kosteuspitoisuus on alhainen, kuten leipää, 
suklaata, keksejä tai leivonnaisia. Tällaiset ruuat voivat 
palaa, kuivua tai syttyä tuleen, jos niitä lämmitetään liian 
kauan. Emme suosittele lämmittämään ruokia, joiden 
kosteuspitoisuus on alhainen, kuten popcorneja tai 
papadum-leipää. Ruokien, sanomalehtien tai vaatteiden 
kuivaaminen ja kuumakääreiden, tohvelien, sienten, 
kosteiden vaatteiden, kaurapussien, kuumavesipullojen 
tai muiden vastaavien esineiden lämmittäminen voi 
aiheuttaa loukkaantumisia tai palovaaran.

� Uunin lampun saa vaihtaa vain valmistajan kouluttama 
huoltoasentaja. Älä yritä irrottaa uunin ulkopuolen 
suojusta.

� Varoitus! Jotta lämpörajoittimen nollaantumisesta 
johtuvilta vaaratilanteilta vältyttäisiin, älä kytke tätä laitetta 
erillisellä katkaisimella varustettuun virtalähteeseen, kuten 
ajastimeen, tai virtalähteeseen, jonka virta kytkeytyy 
toimintaan ja pois toiminnasta säännöllisesti (esim. 
sähköyhtiön toimesta).

Turvallisuusohjeita 
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Tietoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden 
hävittämisestä 
(kotitaloudet)

Tämä symboli tuotteissa ja/tai niiden 
käyttöohjeissa osoittaa, että käytettyjä 
sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa 
hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana�

Jotta laitteet käsitellään asianmukaisesti, 
toimita ne kierrätyspisteisiin, jotka 
vastaanottavat tällaisia laitteita ilmaiseksi� 
Joissakin maissa kuluttajat voivat myös 
palauttaa käytetyt laitteet paikalliselle 
jälleenmyyjälle, jos he ostavat tilalle uuden 
vastaavanlaisen tuotteen�

Tämän tuotteen asianmukainen 
hävittäminen säästää luonnonvaroja ja 
estää mahdollisesti muutoin syntyviä 
ympäristö- ja terveyshaittoja� Lähistöllä 
sijaitsevista kierrätyspisteistä saa lisätietoja 
paikallisilta viranomaisilta�

Jätelaissa ja rikoslaissa on voitu säätää 
rangaistus roskaamisesta ja lainvastaisesta 
hävittämisestä� 

Yrityskäyttäjät Euroopan 
unionissa
Jos haluat hävittää sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita, kysy lisätietoja 
jälleenmyyjältä tai tavarantoimittajalta�

Tietoja jätteiden käsittelystä 
Euroopan unionin ulkopuolella
Tämä symboli on käytössä vain Euroopan 
unionissa�

Jos haluat hävittää tämän tuotteen, 
tiedustele oikeaa hävitystapaa paikallisilta 
viranomaisilta tai jälleenmyyjältä�

Hävittäminen
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5 cm

15 cm

10 cm

Tarkasta mikroaaltouuni
Pura uuni pakkauksestaan� Poista kaikki 
pakkausmateriaalit ja tarkista, että uuni ei 
ole millään tavalla vaurioitunut: uunissa ei 
ole lommoja, oven salvat ovat ehjät, ovessa 
ei ole halkeamia� Jos havaitset vahinkoja, 
ilmoita asiasta välittömästi jälleenmyyjällesi� 
Vaurioitunutta mikroaaltouunia ei saa ottaa 
käyttöön�

Maadoitusohjeet
Jos virtalähde ei ole maadoitettu, asiakkaan 
velvollisuus on vaihtaa mikroaaltouunia 
varten asianmukaisesti maadoitettu 
pistorasia�

Tärkeää! 
Turvallisuuden takaamiseksi laite 
tulee maadoittaa asianmukaisesti�

 
Käyttöjännite
Jännitteen tulee vastata uunin arvokilvessä 
mainittua arvoa� Jos jännite on kilvessä 
mainittua korkeampi, seurauksena voi olla 
tulipalo tai muunlaisia vahinkoja�

Tämä uuni on tarkoitettu käytettäväksi vain 
pöydällä� Sitä ei ole tarkoitettu upotettavaksi 
tai asennettavaksi kaappiin�

Sijoitus pöytätasolle:
1� Sijoita uuni tasaiselle ja vakaalle 

alustalle, joka on yli 85 cm korkeudella 
lattiasta�

2� Kun uuni on asennettu paikalleen, 
se tulee voida irrottaa verkkovirrasta 
helposti irrottamalla virtajohto 
pistorasiasta tai virtakytkintä 
kääntämällä�

3� Uuni toimii oikein, kun varmistat, että 
ilma pääsee kiertämään sen ympärillä 
riittävän hyvin�

4� Jätä tilaa uunin yläpuolelle 15 cm, 
taakse 10 cm, toiselle sivulle 5 cm ja 
toiselle yli 40 cm� 

 
 

5� Älä sijoita uunia lähelle sähkö- tai 
kaasuliettä�

6� Uunin jalkoja ei saa poistaa�
7� Uuni on tarkoitettu ainoastaan 

kotitalouskäyttöön� Älä käytä uunia 
ulkona�

8� Vältä käyttämästä uunia kosteissa  
 olosuhteissa�
9� Virtajohto ei saa koskettaa uuniin� Pidä 

johto erillään kuumista pinnoista� Johto 
ei saa roikkua pöydän tai työtason 
reunan yli� Älä upota sähköjohtoa, 
pistoketta tai itse uunia veteen�

10� Älä tuki uunin sivuilla ja takana olevia 
tuuletusaukkoja� Uuni voi ylikuumentua, 
jos nämä aukot ovat tukossa uunin 
käytön aikana� Ylikuumenemissuoja 
voi tällöin laueta, jolloin uunia voidaan 
käyttää uudelleen vasta sen jäähdyttyä�

Uunin sijoittaminen

Asennus ja kytkentä 

Tyhjää
tilaaPöytätaso
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Mikroaaltouunin käyttö
1� Älä käytä uunia muuhun tarkoitukseen 

kuin ruuan valmistamiseen� Tämä 
uuni on suunniteltu erityisesti ruuan 
kuumentamista tai kypsentämistä 
varten� Älä käytä tätä uunia kemikaalien 
tai muiden tuotteiden kuin ruuan 
kuumentamiseen�

2� Siltä varalta, että mikroaaltouuni   
käynnistetään vahingossa, älä säilytä  
mikroaaltouunin sisällä mitään silloin, 
kun sitä ei käytetä

3� Laitetta ei saa ei saa käyttää 
mikroaaltoasetuksella ellei uunissa 
ole ruokaa ellei uunissa ole ruokaa. 
Uuni saattaa muussa tapauksessa 
vahingoittua� 

4� Jos laite savuaa tai syttyy palamaan, 
paina pysäytys/peruutuspainiketta ja 
tukahduta liekit jättämällä laitteen ovi 
kiinni� Irrota virtajohto pistorasiasta 
tai katkaise virta päävirtakytkimestä/
irrottamalla sulake�

5� Tarkista ennen käyttöä, että  
käyttämäsi astiat/säiliöt ovat sopivia 
mikroaaltouunikäyttöä varten�

6�   Mikroaaltouuni on tarkoitettu vain 
ruokien ja juomien lämmittämiseen� 
Ole varovainen, kun lämmität ruokia, 
joiden kosteuspitoisuus on alhainen, 
kuten leipää, suklaata, keksejä tai 
leivonnaisia� Tällaiset ruuat voivat 
palaa, kuivua tai syttyä tuleen, jos 
niitä lämmitetään liian kauan� Emme 
suosittele lämmittämään ruokia, 
joiden kosteuspitoisuus on alhainen, 
kuten popcorneja tai papadum-leipää� 
Ruokien, sanomalehtien tai vaatteiden 
kuivaaminen ja kuumakääreiden, 
tohvelien, sienten, kosteiden vaatteiden, 
kaurapussien, kuumavesipullojen 
tai muiden vastaavien esineiden 
lämmittäminen voi aiheuttaa 
loukkaantumisia tai palovaaran�

Tuulettimen moottorin toiminta
Tuulettimen moottori voi pyöriä muutaman
minuutin ajan uunin käytön jälkeen
sähkökomponenttien jäähdyttämiseksi�
Tämä on normaalia, ja voit ottaa ruuan ulos
uunista, vaikka tuulettimen moottori olisi yhä
käynnissä� Voit myös jatkaa uunin käyttöä
tänä aikana� 
 
 

 

Uunin valo
Kun uunin valaisin on vaihdettava, ota 
yhteyttä laitemyyjääsi�

Kypsennysajat
1� Ruokaohjeissa ilmoitetut kypsennysajat 

ovat viitteellisiä� Kypsennysaika riippuu 
eri tekijöistä, kuten lämpötilasta, ruuan 
määrästä ja kypsennysastian tyypistä� 

2� Aloita pienimmällä kypsennysajalla  
estääksesi ylikypsymisen� Ellei ruoka 
ole riittävästi kypsynyttä, voit kypsentää 
sitä hieman pitempään�

Pienet ruokamäärät
Pienet ruokamäärät tai ruuat, joiden 
kosteuspitoisuus on pieni, saattavat palaa, 
kuivua tai syttyä tuleen, jos kypsennystä 
jatketaan liian pitkään� Jos materiaali uunin 
sisällä sattuisi syttymään, pidä uunin ovi 
suljettuna ja irrota verkkojohdon pistoke 
pistorasiasta�

Kananmunat
Älä keitä kananmunia kuorineen 
tai kuumenna kokonaisia keitettyjä 
kananmunia mikroaaltotoiminnolla. 
Kananmunien sisään voi kertyä 
painetta ja ne voivat räjähtää, vaikka 
mikroaaltokuumennus on jo päättynyt�

Reikien pistäminen kuoreen
Ruokiin, joissa on ehjä kuori, kuten 
perunat, munankeltuaiset ja makkarat, on 
pistettävä reikiä ennen kypsentämista  
mikroaaltouunissa räjähtämisen   
välttämiseksi�

Tärkeää!
Jos suositetut kypsennysajat 
ylitetään, ruoka pilaantuu ja 
saattaa ääritapauksissa syttyä 
tuleen ja vahingoittaa uunia.

Tärkeitä käyttöohjeita
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Lihalämpömittari
Käytä lihalämpömittaria kypsennysasteen 
tarkistamiseksi paahtopaistista ja 
siipikarjasta vasta otettuasi ruuan 
pois uunista� Älä käytä tavallista 
lihalämpömittaria mikroaaltouunissa� Se voi 
aiheuttaa kipinöintiä�

Nesteet
Kuumentaessasi nesteitä, kuten esim� 
keittoja, kastikkeita ja juomia mikrouunissa, 
neste voi kuumeta kiehumispisteen yli ilman 
kuplimista� Tämä johtaa kuuman nesteen 
äkilliseen ylikiehumiseen� 

Voit estää tämän noudattamalla seuraavia 
ohjeita: 

a Vältä käyttämästä    
kapeakaulaisia                
suorasivuisia astioita�

b Älä kuumenna liikaa�
c Sekoita neste ennen 
 astian asettamista mikrouuniin�   

Sekoita uudelleen puolivälissä   
kypsennysaikaa�

d Anna nesteen tasaantua uunissa 
 hetken aikaa kypsennyksen   

jälkeen� Sekoita uudelleen ennen   
kuin varovasti poistat astian   
uunista� 

Paperi/muovi
Jos kuumennat ruokaa muovi- tai  paperi-
astiassa, tarkista uuni vähän väliä, koska 
tämän tyyppiset astiat syttyvät helposti 
palamaan ylikuumetessaan�

Älä käytä kierrätyspaperituotteita (esim� 
talouspaperi) ellei paperituotteessa ole 
mainintaa, että sitä voidaan turvallisesti  
käyttää mikroaaltouunissa�  
Kierrätyspaperituotteet saattavat sisältää 
epäpuhtauksia, jotka aiheuttavat kipinöintiä 
ja/tai tulipalon käytön aikana�

Poista metalliset pussinsulkijat  
paahtopusseista ennen pussien sijoittamista 
uuniin� 

Keittiövälineet ja folio
Älä kuumenna suljettuja purkkeja tai          
pulloja, koska ne voivat räjähtää�

Metallisia tai metallikoristeisia astioita ei 
pidä käyttää mikrouunikypsentämisessä,  
sillä ne aiheuttavat kipinöintiä�

Jos käytät alumiinifoliota, lihapiikkejä tai 
muunlaisia metallitarvikkeita, jätä vähintään 
2 cm tilaa niiden, uunin seinien ja oven 
välille kipinöinnin estämiseksi�

Tuttipullot/lastenruokapurkit
Poista korkki, tutti tai kansi tuttipulloista tai 
lastenruokapurkeista ennen asettamista 
uuniin�

Sekoita tuttipullojen ja lastenruoka- 
purkkien sisältö�

Tarkista lämpötila ennen tarjoilua palo-
vammojen estämiseksi� 

Tärkeitä käyttöohjeita
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Tarvikkeet
Uunin mukana toimitetaan erilaisia 
tarvikkeita� Noudata aina tarvikkeiden 
käyttöä varten annettuja ohjeita�

Lasinen aluslautanen
1� Älä käytä uunia siten, että lasinen  

aluslautanen on paikoillaan ilman 
pyörivää alusrengasta�

2� Älä koskaan käytä muun kuin erityisesti 
tätä laitetta varten tarkoitetun tyyppistä 
lasista aluslautasta�

3� Jos lasinen aluslautanen on hyvin kuuma, 
anna sen jäähtyä ennen puhdistamista tai 
upottamista veteen�

4� Lasinen aluslautanen pystyy pyörimään 
kumpaankin suuntaan�

5� Jos lasiselle aluslautaselle asetettu  
ruoka tai kypsennysastia koskettaa 
uunin seiniin siten, että aluslautanen 
lakkaa pyörimästä, aluslautanen alkaa 
automaattisesti pyöriä vastakkaiseen 
suuntaan� Tämä on aivan normaalia�

6� Älä kypsennä ruokaa suoraan 
lasialustan päällä paitsi silloin, kun 
käytät automaattista paino-ohjelmaa 
uuniperunoiden kypsentämiseen�

Pyörivä rengas
1� Puhdista pyörivä rengas ja uunin 

pohja säännöllisesti ruokajätteiden 
kerääntymisen estämiseksi�

2� Pyörivää rengasta on aina käytettävä  
yhdessä lasisen aluslautasen kanssa�

Tarvikkeet ja varusteet 
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1. Oven avauspainike
 Avaa ovi painikkeesta� Jos avaat oven 

kypsennyksen aikana, kypsennys 
keskeytyy, mutta tehdyt asetukset jäävät 
voimaan� Kypsennys jatkuu, kun ovi 
suljetaan ja painetaan aloituspainiketta�

2. Uunin ikkuna   
3. Oven turvalukkolaite  
4. Uunin ilmastointiaukko
5. Aalto-ohjaimen suojus  

(ei saa poistaa)
6. Tuuletusaukot

7. Ohjauspaneeli
8. Virtajohto
9. Pistoke
10. Arvokilpi
11. Lasinen pyörintäalusta  
12. Pyörivä kannatinrengas
13.  Laita mukana toimitettu 

automaattiohjelmien lista tähän
14.  Varoitustarra

Huomautus
Tämä kuva on viitteellinen�

1
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Uunin kaaviokuva
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1 Näyttöruutu
2  Mikroaaltotehopainike (sivu 14)
3  Automaattilämmitysohjelmat (sivu 21)
4  Automaattikypsennysohjelmat  

(sivu 21-22)
5  Turbo-sulatuspainike (sivu 23-24)
6 Valitsin 

Anna aika tai ruuan paino kääntämällä 
valitsinta� Valitsinta käytetään myös ajan 
lisäämiseen (Add Time -toiminto) (sivu 18)

7 Timer/Clock-ajastin/kellopainike  
(sivu 13, 19)

8 Quick 30 -painike (sivu 17)
9 Pysäytys-/peruutuspainike:
 Ennen kypsennystä:
 yksi painallus poistaa asetukset
 Kypsennyksen aikana:
 yksi painallus pysäyttää väliaikaisesti  

kypsennysohjelman� Toinen painallus   
peruuttaa kaikki asetukset ja näyttöön   
tulee kellonaika�

10 Käynnistyspainike
      Käynnistä uuni painamalla painiketta� 

Jos avaat luukun tai painat pysäytys-/
peruutuspainiketta, kun uuni on toiminnassa, 
voit jatkaa käyttöä painamalla uudelleen 
käynnistyspainiketta

Tässä uunissa on virransäästötoiminto.
 
 

NN-SD28HS
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Huomautus
Näyttö himmenee valmiustilassa� 
Uuni siirtyy valmiustilaan, kun se 
kytketään ensi kertaa päälle, ja heti 
viimeisen toiminnon jälkeen�

Jos toiminto on valittu mutta Start-
painiketta ei paineta, uuni peruuttaa 
toiminnon 6 minuutin kuluttua, ja 
näytössä näkyy jälleen kellonaika�

Merkkiääni 
Kun painiketta kosketetaan oikein, 
kuuluu merkkiääni� Jos painiketta 
kosketetaan, eikä merkkiääntä 
kuulu, laite ei ole hyväksynyt / 
voinut hyväksyä asetusta� Kun 
kypsennys on päättynyt, kuuluu viisi 
merkkiääntä�

Käyttöpaneeli
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Kun uuni otetaan käyttöön, näyttöruudulla lukee “88:88”.

Paina Timer/Clock 
kahdesti
Kaksoispiste alkaa  
vilkkua�

Huomautus
1� Kun haluat asettaa kellonajan uudelleen, toista kohdat 1-3�
2� Kello pysyy oikeassa ajassa niin kauan kuin uuni on kytketty sähkövirtaan�
3� Kello on 24 tunnin kello, siis kello kaksi iltapäivällä merkitään 14:00� 

Käännä valitsinta
Anna aika kääntämällä 
valitsinta� Kellonaika ilmestyy 
näyttöön ja kaksoispiste 
vilkkuu�

Paina Timer/Clock
Kaksoispiste lakkaa 
vilkkumasta ja  
kellonaika on asetettu�

Tämä järjestelmä lukitsee kaikki säätimet estäen uunin käytön. Uunin ovi voidaan kuitenkin avata ja 
sulkea. Lapsilukko voidaan aktivoida kaksoispisteen tai kelloajan näkyessä näytössä.

Huomautus
Aktivoidaksesi lapsilukon paina käynnistysnäppäintä 3 kertaa 10 sekunnin aikana�

Aktivointi: Peruutus:

Kellonajan säätäminen

Lapsilukko

Paina käynnistyspainiketta kolme 
kertaa.
Kellonaika häviää näytöstä� Senhetkinen 
kellonaika ei kuitenkaan poistu laitteen 
muistista� Näytössä näkyy       �

Paina pysäytys-/
peruutuspainiketta kolme kertaa. 
Kellonaika ilmestyy uudelleen 
näyttöön�
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Valitse haluamasi teho. Aseta kypsennysaika 
valitsimella
(1000 W: maks� 30 min, 
muut tehot: maks� 90 min)�

Paina käynnistys-
painiketta 
Kypsennysohjelma alkaa 
ja näytöllä näkyy jäljellä 
oleva kypsennysaika�

Lasialustan on oltava paikallaan aina uunia käytettäessä.

Huomautus 
Uuni toimii automaattisesti 1000 W teholla, jos kypsennysaika annetaan ilman 
tehovalintaa�

Huomautus
1�  Lisätietoja monivaiheisesta kypsennyksestä on sivulla 20�
2�  Voit ohjelmoida vetäytymisajan, kun olet ensin ohjelmoinut tehon ja kypsennysajan� 

Lisätietoja ajastusohjeissa sivulla 19�
3�  Voit tarvittaessa muuttaa kypsennysaikaa myös kypsennyksen aikana� Lisää tai 

vähennä kypsennysaikaa kääntämällä valitsinta� Voit lisätä tai vähentää aikaa 
enintään 10 minuuttia, 1 minuutin tarkkuudella� Kypsennys päättyy, jos käännät 
valitsimen nollaan�

4�  Älä käytä mikroaaltotilassa metalliastioita�

Kypsennys ja sulatus

Paina Tehotaso Wattia
1 Painallus Korkea 1000 W

2 Painallusta Keski 600 W
1 Painallus Matala 440 W

2 Painallusta Haudutusteho 300 W
1 Painallus Sulatus 270 W

2 Painallusta Lämmitys 100 W



15 SF

Suom
i

Sulatusohjeet
Vihjeitä sulatukseen
Tarkista ruoan tila useita kertoja sulatuksen 
aikana, vaikka käyttäisit automaattisia 
ohjelmia� Noudata annettuja odotusaikoja� 

Odotusaika
Yksittäiset ruoka-annokset voidaan 
kypsentää lähes välittömästi sulatuksen 
jälkeen� On tavallista, että isot annokset 
jäävät keskeltä jäisiksi� Anna näiden seistä 
vähintään yksi tunti ennen kypsentämistä� 
Tämän odotusajan kuluessa lämpö jakautuu 
tasaisesti ja jäinen osa sulaa� Huom! Jos 
ruokaa ei kypsennetä välittömästi, pane se 
jääkaappiin� Älä pakasta sulatettua ruokaa 
uudelleen kypsentämättä sitä ensin� 

Luinen liha ja siipikarja 
Luinen liha kannattaa asettaa ylösalaisin 
käännetyn lautasen tai muoviritilän päälle 
siten, että liha ei ole nesteessään� Herkät 
ja ulkonevat osat on suojattava pienillä 
foliopaloilla, jotta ne eivät ala kypsyä� Pienet 
foliopalat eivät vahingoita mikroaaltouunia, 
jos ne eivät kosketa uunin seinämiin� 

Jauheliha, lihakuutiot, kala ja 
äyriäiset
Koska näiden ulkopinta sulaa nopeasti, 
niitä on irroteltava toisistaan tai lohkottava 
pienemmiksi paloiksi moneen otteeseen 
sulatuksen aikana, ja palat on otettava pois 
uunista sitä mukaa kun ne sulavat�

Pienet annospalat 
Kyljykset ja broileripalat on eroteltava 
toisistaan mahdollisimman pian, jotta 
ne sulavat kauttaaltaan tasaisesti� 
Rasvaiset palat ja kärjet sulavat muita osia 
nopeammin� Aseta ne pyörivän lasialustan 
keskelle tai suojaa ne�  
 
 
 
 
 

Leipä
Kokonainen leipä sulaa keskustaa myöten, 
kun vetäytymisaika on 5-30 min� Lyhyempi 
vetäytymisaika riittää, jos erotat viipaleet 
toisistaan tai halkaiset sämpylät ja leivät�

Merkkiäänet
Turbo-sulatusohjelmien aikana kuulet 
merkkiäänen� Merkkiääni muistuttaa sinua 
tarkistamaan ruuan, sekoittamaan sitä, 
erottamaan siivut toisistaan tai suojaamaan 
pienet ruokapalat� Muuten ruoka saattaa 
sulaa epätasaisesti�
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Ruoka Paino/Määrä Aika/ohjelma Vetäytymisaika 
(vähintään) 

Patonki (3) 150 g 1000 W 30 sek� -

Sämpylät (3)
85 g (1 kpl) 1000 W 20-30 sek� -

3 x 85 g 1000 W  
40 sek� - 1 min -

Leipäviipale (3) 60 g 1000 W 10-20 sek� -

Pulla (3) 2 x 50 g 1000 W 30-40 sek� -

Viinerit (1) (3)
300 g 270 W 5-6 min 5 min
500 g 270 W 6-8 min 5 min

Voi (1) 250 g 270 W 4-5 min 15 min
Juusto - Rahka 250 g 270 W 8-10 min 10 min
Kala, kokonainen (2) 500 g 270 W 15-20 min 15 min
Kalafilee, ohut (2) 500 g (4 kpl) 270 W 10-15 min 10 min
Kalafilee, paksu (2) 380 g 270 W 12-14 min 10 min
Kalapihvi jossa ei ruotoja (2) 450 g 270 W 10-12 min 15 min

Hampurilainen (1)
200 g 270 W 6-7 min 10 min
400 g 270 W 10-12 min 10 min

Makkarat (2) 300 g 270 W 6-8 min 10 min
Voitaikina (1) 375 g 270 W 4-5 min 10 min
Murotaikina (1) 500 g 270 W 4-5 min 5 min

Punaiset marjat (2)
200 g 270 W 6-8 min 15 min
300 g 270 W 10-12 min 15 min
500 g 270 W 12-14 min 15 min

Salami (ohut) (2) 250 g (12 viipaletta) 270 W 5-6 min 5 min
Katkaravut (2) 200 g 270 W 7-9 min 10 min
Jälkiruuat
Schwarzwald-kakku (3) 600 g 270 W 10-15 min 15 min
Suklaafondant (3) 1 kpl 500 g 440 W 3 min 10 min
Täytekakku (3) 400 g 270 W 7-8 min 10 min

Hedelmätorttu (3)
1 viipale 270 W 3-4 min 10 min

470 g 270 W 8-10 min 10 min

Vohvelit (3)
1 kpl 1000 W 20-30 sek� -
2 kpl 1000 W 50 sek� -

(1) Käännä/sekoita puolivälissä  (2) Erottele ja käännä useita kertoja� (3) Poista pakkaus ja laita ruoka  
lämmönkestävälle lautaselle�

Sulatustaulukko
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Tätä toimintoa käyttämällä voit säätää käyttöajan nopeasti 30 sekuntia kerrallaan.

Quick 30 -pikatoiminnon käyttö

Aseta haluamasi käyttöaika 
(enintään 5 minuuttia) painelemalla 
Quick 30 -painiketta� Jokainen 
painikkeen painallus lisää 
käyttöaikaa 30 sekuntia� Aika 
näkyy näytössä� Tehotasona on 
oletusarvoisesti 1000 W�

Paina käynnistyspainiketta. 
Kypsennys käynnistyy, ja aika 
näkyy näytössä� Kun aika on 
kulunut loppuun, kuulet viisi 
piippausta�

Huomautus
1� Voit käyttää halutessasi myös muita tehotasoja� Valitse tällöin haluamasi tehotaso 

ennen kuin painat Quick 30 -painiketta�
2� Kun olet säätänyt ajan Quick 30 -painikkeella, et voi enää käyttää valitsinta�
3� Tämä toiminto ei ole käytettävissä 1 minuutti manuaalisen kypsennyksen jälkeen�
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Add Time -toiminnon käyttö
Tämän toiminnon avulla voit lisätä käyttöaikaa kypsennyksen loppuessa.

Valitse kypsennyksen jälkeen 
Add Time -toiminto valitsimella. 
Enimmäiskypsennysaika: Mikroaalto: 
1000 W - enintään 30 minuuttia, muut 
tehot 90 minuuttia�

Paina 
käynnistyspainiketta.
Aika lisätään� Näytössä 
näkyy ajan laskenta�

Huomautus
1� Tämä toiminto on käytettävissä vain mikroaaltotilassa eikä sitä ole saatavilla  

Auto-ohjelmia käytettäessä�
2� Add Time -ajanlisäystoiminto ei ole käytettävissä 1 minuutti kypsennyksen 

päättymisen jälkeen�
3� Add Time -toimintoa voidaan käyttää monivaihekypsennyksen jälkeen�
4� Tehotasona on viimeisimmän vaiheen tehotaso� Tämä toiminto ei ole mahdollinen, 

jos viimeisenä vaiheena on seisonta-aika�
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Esimerkki: 
Voit ajastaa ruuan kypsennyksen alkamisajankohdan Viivästetyn kypsennyksen ja Ajastimen avulla.

Paina
Timer/Clock

Aseta haluttu 
kypsennysohjelma 
ja -aika

Anna viiveaika 
kääntämällä valitsinta. 
(suurin mahdollinen 
asetus 9 tuntia)�

Paina
Timer/Clock

Aseta haluttu 
kypsennysohjelma ja -aika

Anna viiveaika 
kääntämällä valitsinta. 
(suurin mahdollinen 
asetus 9 tuntia)�

Paina käynnistys-
painiketta

Paina käynnistys-
painiketta

Esimerkki:

Esimerkki:

Esimerkki:

Kypsennys viivästetyllä käynnistyksellä

Viivästetty käynnistys: 1 tunti 1000 W: 10 minuuttia 300 W: 20 minuuttia

1000 W: 4 minuuttia Odotusaika: 5 minuuttia 1000 W: 2 minuuttia

Huomautus
1� Kolmivaiheiseen kypsennykseen voidaan ohjelmoida viivästetty kypsennyksen  

käynnistys�

Huomautus
1� Kolmivaiheiseen kypsennykseen voidaan ohjelmoida odotusaika�

Ajastimen käyttäminen

KerranKerran Kaksi kertaa

KerranKerran Kerran

Vetäytymisaika
Ajastimen avulla voit ohjelmoida vetäytymisajan kypsennyksen jälkeen tai käyttää 
mikroaaltouunia ajastimena muussa ruuanlaitossa.

2� Jos asetettu viive ylittää yhden tunnin, ajan väheneminen ilmaistaan minuutteina� 
Jos viive alittaa yhden tunnin, ajan väheneminen ilmaistaan sekunteina�

3� Viivästettyä käynnistystä ei voida ohjelmoida ennen automaattiohjelmia�
4� Jos uunin luukku avataan viiveajan aikana, näytössä näkyvä ajan laskenta jatkuu 

tästä huolimatta� 

2� Jos uunin ovi avataan odotusajan tai ajastimen toiminnan aikana, näytön 
ilmaisema aika jatkaa vähenemistä�

3� Tätä toimintoa voi käyttää myös minuuttiajastimena� Siinä tapauksessa paina 
Ajastin, aseta aika ja paina Käynnistyspainiketta�

4� Vetäytymisaikaa ei voi ohjelmoida automaattiohjelman jälkeen�
5� Jos annettu seisonta-aika on yli tunnin, ajan laskenta näkyy minuutteina� Jos 

annettu seisonta-aika on alle tunnin, ajan laskenta näkyy sekunteina�
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Esimerkki:

Esimerkki:

Esimerkki:

Kypsennys 1000 W 2 minuuttia ja kypsennys 300 W 3 minuuttia.

Valitse 1000 W 
painamalla kerran 
tehopainiketta.

Valitse 300 W 
painamalla 
kahdesti 
tehopainiketta.

Aseta valitsimella 
kypsennysajaksi 2 
minuuttia.

Aseta valitsimella 
kypsennysajaksi  
3 minuuttia.

Paina 
käynnistys-
painiketta. 

Paina käynistys-
painiketta. 

Kypsennys 600 W 5 minuuttia ja kypsennys 100 W 4 minuuttia.

Valitse 600 W 
painamalla 
kahdesti 
tehopainiketta.

Valitse 100 W 
painamalla 
kahdesti 
tehopainiketta.

Aseta valitsimella 
kypsennysajaksi 
5 minuuttia.

Aseta valitsimella 
kypsennysajaksi 4 
minuuttia.

Paina 
tehopainiketta
Valitse haluamasi
tehotaso�

Kypsennys 2 tai 3 vaiheessa

Aseta 
kypsennysaika 
valitsimella. 

Paina 
tehopainiketta 
Valitse haluamasi 
tehotaso�

Aseta 
kypsennysaika 
valitsimella. 

Paina käynnistys-
painiketta  
Kypsennys-
ohjelma alkaa ja 
näytöllä näkyy 
jäljellä oleva 
kypsennysaika�

Monivaiheinen kypsennys

Huomautus
1� Jos haluat ohjelmoida 3-vaiheisen kypsennyksen, valitse toinen kypsennysohjelma 

ennen kuin käynnistät kypsennyksen�
2� Toiminto päättyy, jos painat kerran pysäytys/peruutuspainiketta kesken toiminnan� 

Ohjelmoitu toiminto alkaa alusta, kun painat Käynnistyspainiketta� Toiminto päättyy 
ja pyyhkiytyy muistista, kun painat pysäytys/peruutuspainiketta kahdesti�

3� Voit poistaa valitun ohjelman painamalla pysäytys/peruutuspainiketta silloin, kun 
mikroaaltouuni ei ole toiminnassa�

4� Automaattiohjelmia ei voi käyttää monivaiheisessa kypsennyksessä�
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Tällä toiminnolla ruoka voidaan kypsentää painon mukaan. Paino on annettava grammoina.

Aseta paino. 
Aseta ruuan paino valitsimella� Kun 
käännät valitsinta hitaasti, paino 
nousee 10 g kerrallaan� Kun käännät 
valitsinta nopeasti, paino nousee 100 g 
kerrallaan�

Paina käynnistys-
painiketta. 

Valitse haluamasi luokka.
Mikroaalto- ja Auto-merkkivalot 
syttyvät ja sulatuksen 
merkkivalo syttyy automaattisten 
sulatusohjelmien yhteydessä� 
Näytössä näkyy ohjelman numero

Esimerkki:

Automaattiset lämmitysohjelmat

Automaattiset uudelleenlämmitys-/
kypsennystoiminnot

Ohjelma Suosituspaino Ohjeita

1.  Tuore
keitto

1 painallus

150 g - 600 g

Jäähtyneen keiton lämmittäminen. Laita keitto sopivan ko-
koiseen astiaan� Ruokien tulee olla jääkaappilämpöisiä, n� +5 
°C� Peitä, paina kerran Auto-painiketta ja sekoita äänimerkistä� 
Sekoita uudelleen ohjelman päätyttyä ja anna ruuan vetäytyä 
muutamia minuutteja�

2. Tuoreateria

2 painallusta

200 g - 800 g

Aterian tai laatikkoruuan lämmittäminen lautasella. Kaik-
kien ruokien tulee olla esikypsennettyjä� Ruuan tulee olla 
jääkaappilämpöistä, n� + 5 °C� Peitä, paina kahdesti paina 
kahdesti Auto-painiketta ja sekoita äänimerkistä� Sekoita uudel-
leen ohjelman päätyttyä ja anna ruuan vetäytyä muutamia min-
uutteja� Kypsennä ohuessa kastikkeessa olevia liha/kalapaloja 
hieman kauemmin� Tämä ohjelma ei sovi tärkkelyspitoisille 
ruuille (esim� riisi, nuudelit, peruna)�

3. Pakasteateria

3 painallusta

200 g - 500 g

Pakastetun ja esikypsennetyn aterian tai laatikkoruuan 
lämmittäminen Kaikkien ruokien tulee olla esikypsennettyjä 
ja pakastettuja (-18 °C)� Peitä� Paina Auto-painiketta kolmesti� 
Sekoita äänimerkistä, ja leikkaa kimpale palasiksi� Sekoita 
uudelleen ohjelman päätyttyä, ja anna ruuan vetäytyä muu-
tamia minuutteja� Tarkasta lämpötila ja kypsennä tarvittaessa 
vielä muutamia minuutteja ennen ruokailua� Tämä ohjelma ei 
sovi annosteltaville pakasteruuille�

Tai
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Ohjelma Suosituspaino Ohjeita

4. Tuoreet  
vihannekset 

1 painallus

200 g - 800 g

Tuoreiden kasvisten kypsentäminen. Laita valmistellut 
vihannekset sopivan kokoiseen astiaan� Pirskota vihan-
nesten päälle 1 rkl vettä/100 g vihanneksia� Peitä lävistetyllä 
muovikelmulla tai kannella� Paina kerran Automaattikypsen-
nys� Sekoita äänimerkistä� Valuta kypsennyksen jälkeen ja 
mausta�

5. Tuore kala 

2 painallusta

200 g - 800 g

Tuoreiden kalafileiden ja -pihvien kypsentäminen. Laita 
sopivan kokoiseen astiaan, lisää 1-3 rkl (15-45 ml) vettä� 
Peitä lävistetyllä muovikelmulla tai kannella� Paina kahdesti 
Automaattikypsennys�

6. Uuniperunat 

3 painallusta

200 g - 1400 g

Uuniperunoiden valmistus. Valikoi 200 g - 250 g keskiko-
koisia perunoita� Pese ja kuivaa perunat ja pistele niihin 
useita reikiä haarukalla� Laita perunat suoraan lasitarjotti-
men ulkoreunoille� Paina Automaattikypsennys-painiketta 
kolmesti� Kääri perunat alumiinifolioon kypsennyksen 
jälkeen ja anna vetäytyä 5 minuuttia�

7. Riisi

4 painallusta

100 g - 300 g

Riisin kypsennys suolaisia ruokia varten (ei riisipuuro, 
vaan esim. thai-, basmati-, jasmiini-, surinam-, arborio-, 
tai välimerellinen riisi). Huuhtele riisi huolellisesti ennen 
kypsennystä� Käytä suurta kulhoa� Lisää kiehuvaa vettä 
suhteessa 2 osaa vettä ja 1 osa riisiä� Lisää halutessasi 
suolaa� Peitä lävistetyllä muovikelmulla tai kannella� Paina 
Automaattikypsennys -painiketta neljästi� Sekoita ään-
imerkistä� Anna vetäytyä 5 min kypsennyksen jälkeen�

Automaattiset kypsennysohjelmat

Huomautus 
1�  Automaattisia paino-ohjelmia saa käyttää vain mainittujen ruokien valmistuksessa�
2�  Kypsennä vain ruokia, jotka ovat sallitun painon rajoissa�
3�  Punnitse ruoka aina� Älä luota ruuan pakkausmerkintöihin�
4� Saat paremman lopputuloksen, kun annat ruuan vetäytyä automaattiohjelmalla 

kypsentämisen jälkeen� Näin lämpö leviä myös ruuan keskipisteeseen�
5� Tarkista ennen tarjoilua, että ruoka on kokonaan kypsää ja tulikuumaa� Se voi olla 

tarpeen ruuassa ilmenevän epätasaisuuden vuoksi�
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Tämä toiminto mahdollistaa jauhelihan, pihvien ja kyljysten, kana-annosten, lihan ja 
leivän sulatuksen. Valitse oikea sulatusluokka painamalla Turbo-sulatuspainiketta ja 
syötä sitten ruuan paino grammoina (ks� sivu 24).

Aseta ruoka sopivaan astiaan, kokonainen kana ja lihanpalat käännetylle lautaselle tai 
mikroaaltouuninkestävälle lautaselle� Aseta kyljykset, kananpalat ja leivän siivut yhteen 
kerrokseen (ei päällekkäin)� Ruokia ei tarvitse peittää� 

Automaattisten sulatusohjelmien toiminta perustuu kaaosteorian periaatteeseen, 
mikä mahdollistaa nopean ja tasaisen sulatuksen� Kaaosjärjestelmässä käytetään 
mikroaaltoenergian satunnaissykäyksiä, jotka nopeuttavat sulatusprosessia� Ohjelman 
aikana uunista kuuluu piippausääni, joka muistuttaa tarkistamaan ruuan� On tärkeää, että 
ruokaa käännetään ja sekoitetaan säännöllisesti. Peitä ruoka tarvittaessa. Kun kuulet 
ensimmäisen piippausäänen, käännä ja sekoita (jos mahdollista) ruokaa. Toisen 
piippausäänen kohdalla käännä ruoka tai erottele se osiin�

Turbosulatus

Huomautus
1� Tarkista ruuan tila sulatuksen aikana� Ruokien sulatusnopeus voi vaihdella�
2� Ruokaa ei tarvitse peittää kannella�
3� Käännä tai sekoita ruokaa aina säännöllisesti, erityisesti silloin, kun uunista 

kuuluu piippausääni� Peitä tarvittaessa (ks� kohta 5)�
4� Jauheliha/kyljykset/kananpalat on hyvä erotella paloiksi heti, kun se on 

mahdollista, ja asettaa palat yhteen kerrokseen (ei päällekkäin)� 
5� Ruuan peittäminen estää sen kypsentymisen� Tämä on tärkeää erityisesti 

kanan ja lihan sulatuksen yhteydessä� Ulkopuoli sulaa ensimmäiseksi, joten 
suojaa siivet/rintapalat/rasva pehmeällä alumiinifoliolla, jonka voi kiinnittää 
cocktail-tikuilla�

6� Anna ruuan seistä riittävän kauan, jotta myös ruuan keskiosa sulaa (lihanpalojen 
ja kokonaisen kanan kohdalla vähintään 1–2 tuntia)�

1. piippaus
Käännä tai peitä 

1. piippaus
Käännä tai peitä 

2. piippaus
Käännä tai erottele osiin
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Ohjelma Min./Maks. 
paino Esim

8. Pienet palat

1 painallus

150 g - 1000 g

Pienet lihanpalat, leikkeleet, makkarat, jauheliha, 
kalapuikot, pihvit, kyljykset (100 g - 400 g/kpl)� Paina kerran 
turbosulatuspainiketta� Sekoita/käännä ruokaa äänimerkistä�

9. Suuret palat

2 painallusta

400 g - 2000 g

Suuret lihapalat, kokonainen kana, paisti� Paina kahdesti 
turbosulatuspainiketta� Kokonainen kana tai paisti tulee suojata 
sulatuksen ajaksi� Suojaa siivet, rinta ja rasva sileillä foliopaloilla� 
Kiinnitä folio cocktail-tikuilla� Älä anna folion koskettaa uunin 
sisäseiniä� Anna ruuan vetäytyä 1 - 2 tuntia ennen kypsennystä� 
Käännä ja suojaa äänimerkistä�

10. Leipä

3 painallusta

100 g - 800 g

Pienet ja suuret leivät, vaalea tai kokojyväleipä� Paina 
turbosulatuspainiketta kolmesti, ja käännä äänimerkistä� Anna 
leivän vetäytyä 5 min (vaalea, ilmava leipä) - 30 min (tiheä 
ruisleipä)� Leikkaa suuret leivät puoliksi vetäytymisen ajaksi� 

Tällä toiminnolla voit sulattaa pakasteita niiden painon mukaan.   

Aseta jäisen ruuan paino 
valitsimella.
Aseta ruuan paino valitsimella� 
Kun käännät valitsinta hitaasti, 
paino nousee 10 g kerrallaan� Kun 
käännät valitsinta nopeasti, paino 
nousee 100 g kerrallaan� 

Paina 
käynnistyspainiketta. 
Muista sekoittaa 
tai kääntää ruokaa 
sulatuksen aikana

Turbosulatus

Valitse haluamasi 
turbosulatustoiminto  
Automaattiohjelman numero 
tulee näyttöön� Mikroaaltojen, 
automaattikypsennyksen ja 
turbosulatuksen ilmaisimet 
tulevat näkyviin�

Huomautus 
Katso sulatusohjeet sivulta 15�
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Ruoka Paino/Määrä Tuore Pakaste
Juomat - Kahvi - Maito
1 muki 240 ml 1000 W 1 min 30 sek� -
2 mukia 470 ml 1000 W 2 min 30 sek� -

1 kannu 600 ml 1000 W 4 min  
30 sek� -5 min -

Keitto (kylmä) (1,2)
300 ml 1000 W 3-3 min 30 sek� -

1000 ml 1000 W 10 min -

Keitto (haalea)  (1,2)
300 ml 1000 W 2 min  

30 sek� - 3 min -

1000 ml 1000 W 7-7 min 30 sek� -
Einekset

Lämmin voileipä
1 kpl (170 g) 1000 W 30 sek�-50 sek� 1000 W 2 min- 

2 min 30 sek�

2 kpl (320 g) 1000 W 1 min  
30 sek� - 2 min

1000 W 4 min  
30 sek� - 5 min

Ohukainen (2) 1 kpl 1000 W 30 sek� -

Täytetty ohukainen (1,2)
1 kpl (150 g) 1000 W 1 min 30 sek� 1000 W 3 min- 

3 min 30 sek�

2 kpl (300 g) 1000 W 2 min  
30 sek� - 3 min

1000 W 5 min- 
5 min 30 sek�

Pieni pizza (3) 1 kpl (160 g) 1000 W 1 min 1000 W 2 min  
30 sek� - 3 min

Amerikkalainen pizza 1 kpl (400 g) 1000 W 4-5 min 1000 W 6-7 min

Pieni piiras (3) 1 kpl (175 g) 600 W 1 min  
40 sek� -2 min

1000 W 2 min  
30 sek� -3 min

Suuri piiras 1 kpl (400 g) 600 W 3-4 min 600 W 7-8 min

Samosa-nyytit (1) 2 kpl (150 g) 1000 W 1-1 min 30 sek� 1000 W 2-2 min  
30 sek� 

Lihapullat (1,2)
1 kpl 100 g 600 W 1 min- 

1 min 30 sek� -

2 kpl 200 g 600 W 2-3 min 600 W 5 min
Valmisateriat
Chilli con carne (1,2) 355 g 1000 W 3 min 30 sek� 1000 W 7-8 min
Kanakorma riisillä (1,2) 350 g 1000 W 7 min 1000 W 6-7 min

Lasagne (lihapaistos) (4)
300 - 400 g 1000 W 3 min 1000 W 10-12 min

600 g 1000 W 7-8 min 1000 W 14-15 min
1 kg 1000 W 11 min 1000 W 20-22 min

Vihannespaistos (4)
300 - 400 g 1000 W 6 min 1000 W 10-12 min

1 kg 1000 W 12 min -

Kalapaistos (4)
400 g 1000 W 4 min  

30 sek�-5 min 600 W 13-15 min

700 g 1000 W 8 min 1000 W 15-16 min +  
300 W 4 min

(1) Käännä/sekoita puolivälissä  (2) Peitä (3) Poista pakkaus ja laita ruoka lämmönkestävälle lautaselle�
(4) Poista alumiinirasia ja laita paistos lämmönkestävään astiaan, joka sopii käytettäväksi mikrossa�

Lämmitys- ja kypsennystaulukko

Huomautus 
Tarkista aina, että mikrossa lämmitetty ruoka on tulikuumaa� Jos et ole varma, lämmitä sitä lisää� Anna 
ruuan vetäytyä, etenkin, jos sitä ei voi sekoittaa� Mitä tiheämpi ruoka, sitä pitemmän vetäytymisajan 
se tarvitsee� 
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Ruoka Paino/Määrä Tuore Pakaste
Kalakastike (1,2) 225 g - 1000 W 5-8 min 
Sose  (1,2)   -peruna 
                     -kasvis 

200 g 1000 W 2 min 1000 W 4 min 30 sek� 

200 g  1000 W 2 min- 
2 min 30 sek�

1000 W 5 min-5 min  
30 sek�

400 g  1000 W 4 min 1000 W 8 min

Spagettikastike (1,2) 450 g 1000 W 3 min  
30 sek�-4 min 1000 W 8 min

Riisi  (2)
150 g 1000 W 1-1 min 30 sek� 1000 W 2 min 30 sek�

300 g 1000 W 2 min  
30 sek�-3 min 1000 W 4 min 30 sek�

Vauvanruoka (pieni purkki, 
huoneenlämpöinen)

120 g 600 W 30 sek� testaa -
200 g 600 W 40-50 sek� testaa -

Liha ja kala 

Hampurilaispihvi (raaka) (2) 1 kpl (150 g) - 1000 W 2 min-2 min 30 
sek�

Pienet nakit (1,2) 120 g 300 W 2-2 min 30 sek� -
Kypsät lihapalat
Porsaanliha 2 palaa (2) 130 g 600 W 1 min 30 sek� -
Lammas 2 palaa (2) 160 g 600 W 1 min -
Nauta 2 palaa (2) 120 g 600 W 1 min 30 sek� -
Kanankoipi (2) 205 g 1000 W 2-3 min -
Kananugetit 10 kpl (200 g) - 1000 W 2 min 30 sek�

Cordon bleu 1 kpl (100 g) - 1000 W 2 min- 
2 min 30 sek�

Lämmitys- ja kypsennystaulukko

(1) Käännä/sekoita puolivälissä  (2) Peitä (3) Poista pakkaus ja laita ruoka lämmönkestävälle lautaselle�
(4) Poista alumiinirasia ja laita paistos lämmönkestävään astiaan, joka sopii käytettäväksi mikrossa�

Huomautus 
Tarkista aina, että mikrossa lämmitetty ruoka on tulikuumaa� Jos et ole varma, lämmitä sitä lisää� Anna 
ruuan vetäytyä, etenkin, jos sitä ei voi sekoittaa� Mitä tiheämpi ruoka, sitä pitemmän vetäytymisajan 
se tarvitsee� 
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Ainekset
4 Annosta
4 sämpylää (e i l is iä )
(n.  220 g )
150 ml mai toa
40 g  vo i ta
3 munaa
3 rk l  pers i l jaa s i lputtuna
suolaa
 
Astiat:  1 suur i  kulho
1 uuninkestävä vuoka

Ainekset
4 Annosta
150 g  suur ia va lkois ia
l inssejä
1 s ipul i  kuut io i tuna
25 g  vo i ta
500 g  ka lkkunaf i leetä  
kuut io i tuna
1 rk l  jauhoja
1 rk l  curry jauhetta
130 ml kasv is l ientä
½ s i t ruunan mehu
1 rk l  soker ia
130 ml kermaa

Astia:  2 suurta kulhoa

1� Lisää linsseihin kylmää vettä niin, että ne peittyvät� Peitä ja 
kypsennä 1000 W 8-10 min niin, että vesi kiehuu�

2� Jatka kypsentämistä 300 W 15 - 18 min (varmista, että linssit 
ovat koko ajan vedessä)� Valuta ja anna vetäytyä� 

3� Laita sipuli ja voi erilliseen kulhoon ja kypsennä 1000 W 3 min�
4� Lisää kalkkuna, sekoita, ja kypsennä 1000 W 4 - 5 min�
5� Lisää jauhoihin sekoitettu curryjauhe, kasvisliemi, sitruunamehu, 

sokeri, linssit ja kerma�
6� Sekoita hyvin peitä ja kypsennä 1000 W 5-6 min� Tarkista  

mausteiden tarve ennen tarjoilua�

Ainekset
4 Annosta
125 g  lyhyt jyvä istä r i is iä
500 ml mai toa
1 t l  vo i ta
2 rk l  soker ia
kanel ia ja soker ia maun
mukaan

Astia:  Suuri  kulho

1� Laita riisi, maito, voi ja sokeri kulhoon� Kiehauta kypsentämällä 
1000 W 8-10 min�

2� Peitä ja kypsennä 300 W 15-20 min, sekoittaen useita kertoja� 
3� Anna vetäytyä 5 min, sekoita uudelleen ja lisää halutessasi kaneli 

ja sokeri�

Leipämykyt

Kalkkuna-linssi-curry

Riisipuuro

1� Leikkaa tai revi sämpylät paloiksi ja mausta kevyesti suolalla� Läm-
mitä maito ja voi 1000 W 1 min ja kaada leivän päälle�

2� Peitä ja anna vetäytyä 15 min� Vatkaa munat, lisää leipäseokseen, 
lisää persilja ja sekoita hyvin� 

3� Muotoile kostutetuin käsin 4 tasakokoista mykyä� Kasta mykyt 
nopeasti kylmään veteen ja laita ne lautaselle�

4� Peitä ja kypsennä 600 W 5 - 6 min�
5� Tarjoile heti lihapadan kera� 

 Huom: Voit vaihtoehtoisesti lisätä seokseen 50 g pilkottua savupekonia
tai paistaa kypsät mykyt paistinpannussa kuumassa voissa�

Vinkki: Korvaa kaneli ja sokeri hedelmähillolla�

Reseptejä 
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K: Miksi uuni ei käynnisty?
V: Tarkista seuraavat kohdat, jos uuni ei  

 käynnisty:
1� Onko uuni kytketty pistorasiaan oikealla 

tavalla? Irrota verkkojohdon pistoke 
pistorasiasta, odota 10 sekuntia ja kytke 
sitten verkkojohto uudelleen�

2� Tarkista katkaisin ja sulake� Paina  
katkaisinta tai vaihda sulake, jos se on 
palanut�

3� Jos katkaisin tai sulake on kunnossa,  
kytke jokin toinen laite kyseiseen 
pistorasiaan� Jos tämä toinen laite 
toimii, uunissa on todennäköisesti jokin 
vika� Ellei tämä toinenkaan laite toimi, 
vika on pistorasiassa� 

 Ota yhteys valtuutettuun huolto-
 liikkeeseen, jos uunissa on jokin vika�

K: Uuni aiheuttaa häiriöitä tv-kuvaan� Onko 
tämä normaalia?

V: Jotkin radio-, tv- tai WiFi-laitteet tai 
langattomat puhelimet, itkuhälyttimet 
sekä Bluetooth- tai muut langattomat 
laitteet voivat aiheuttaa häiriötä 
mikroaaltouunia käytettäessä� Tämä 
häiriö vastaa pienten kodinkoneiden, 
kuten tehosekoittimen, pölynimurin tai 
hiustenkuivaimen aiheuttamaa häiriötä 
eikä ole merkki uunissa olevasta viasta

K: Uuni ei hyväksy tekemääni   
ohjelmointia� Miksi?

V: Uuni on suunniteltu siten, ettei se voi 
hyväksyä virheellistä ohjelmointia� Uuni 
ei esimerkiksi hyväksy neljättä vaihetta�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

K: Uunin tuuletusaukoista    
puhaltaa välillä lämmintä ilmaa�   
Miksi?

V: Lämmin ilma johtuu uunitilassa 
olevan kypsyvän ruuan säteilemästä 
kuumuudesta� Tämä lämmin ilma 
poistuu uunin tuuletusaukkojen 
kautta� Ilma ei sisällä mikroaaltoja� 
Uunin tuuletusaukkoja ei saa peittää 
kypsennyksen aikana�

K: Uuni keskeyttää mikroaaltotoiminnon, ja 
näytössä näkyy ”H97” tai ”H98”� Miksi?

V: Tämä tietue ilmoittaa ongelmasta
 mikroaallon tuottamisjärjestelmässä�  

Ota yhteys valtuutettuun huoltoon�

K: Tuuletin jatkaa pyörimistä uunin käytön 
jälkeen� Miksi?

V:  Tuulettimen moottori voi käydä jonkin 
aikaa uunin käytön jälkeen sähköisten 
komponenttien jäähdyttämiseksi� Tämä 
on normaalia, ja voit jatkaa uunin 
käyttöä tästä huolimatta�

Kysymyksiä ja vastauksia
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1� Katkaise virta uunista ennen   
puhdistamista�

2� Pidä uunin sisäpinnat, ovitiivisteet 
ja tiivistealueet puhtaina� Jos uunin 
seiniin, tiivisteisiin ja tiivistealueisiin 
roiskuu tai valuu nestettä, pyyhi ne 
puhtaiksi kostealla liinalla� Käytä mietoa 
puhdistusainetta, jos ne ovat hyvin 
likaisia� Emme suosittele hankaavien 
tai voimakkaiden puhdistusaineiden 
käyttöä�    
Ålä käytä myynnissä olevia uunin 
puhdistusaineita.

3� Puhdista uunin ulkopinnat kostealla 
liinalla� Estä veden valuminen 
tuuletusaukkoihin uunin sisäisten osien 
vahingoittumisen estämiseksi�

4� Jos ohjauspaneeli likaantuu, puhdista 
se pehmeällä, kuivalla liinalla� Älä käytä 
karheita tai hankaavia puhdistusaneita 
ohjauspaneelin puhdistamiseen� 
Puhdistaessasi  ohjauspaneelia, jätä 
uunin ovi auki estääksesi uunia 
käynnistymästä vahingossa� Paina 
puhdistuksen jälkeen stop/cancel 
(Pysäytä/keskeytä)-painiketta 
tyhjentääksesi näytön�

5� Jos höyryä kerääntyy uunin oven 
sisäpuolelle tai ulkopuolelle oven 
ympärille, pyyhi se pois pehmeällä 
liinalla� Tällaista saattaa syntyä, jos 
mikrouunia käytetään erittäin kosteissa 
olosuhteissa, eikä tämä missään 
tapauksessa tarkoita, että uuni olisi 
viallinen�

6� Poista lasinen aluslautanen silloin tällöin 
puhdistusta varten� Pese se lämpimällä 
saippuavedellä tai astianpesukoneessa� 

7� Pyörivä rengas ja uunin sisätilan 
pohja on puhdistettava säännöllisesti 
ylimääräisten käyntiäänien 
välttämiseksi� Käytä puhdistamiseen 
mietoa puhdistusainetta ja kuumaa 
vettä� Pyyhi lopuksi vielä kuivalla liinalla� 
Pyörivä rengas voidaan pestä miedolla 
saippuavedellä� saippuavedellä� Uuniin 
kertyy toistuvassa käytössä höyryä, 
joka ei kuitenkaan vaikuta uunin pohjan 
pintaan eikä pyörivän renkaan pyöriin� 
Poistettuasi pyörivän renkaan uunitilasta 
muista asentaa se takaisin oikeaan 
asentoon�

8� Puhdistamiseen ei saa käyttää 
höyrypuhdistinta�

9� Uunia saavat huoltaa vain 
ammattitaitoiset henkilöt� Toimita uuni 
lähimmälle valtuutetulle jälleenmyyjälle 
huoltoa ja korjausta varten

10� Jos uunia ei pidetä puhtaana, pinnat 
voivat heiketä� Tämä voi lyhentää 
laitteen käyttöikää ja voi aiheuttaa 
mahdollisesti vaaratilanteen�

11� Pidä ilma-aukot aina puhtaina�Tarkista,  
että pöly tai muut aineet eivät tuki uunin 
ylä-, ala- ja takaosassa olevia ilma-
aukkoja� Ilma-aukkojen tukkeutuminen 
voi aiheuttaa ylikuumenemisen, joka 
vaikuttaa uunin toimintaan uunin 
toimintaan ja voi aiheuttaa 
vaaratilanteita�

Uunin hoito
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Valmistaja Panasonic

Malli NN-SD28HS

Virtalähde 230 V, 50 Hz
Käyttötaajuus: 2450 MHz

Ottoteho:
Maks. 1500 W

Mikroaalto 1100 W

Hyötyteho: Mikroaalto 1000 W (IEC-60705)
Ulkomitat L x S x K (mm) 488 mm (L) x 395 mm (S) x 279 mm (K)
Sisämitat L x S x K (mm) 315 mm (L) x 353 mm (S) x 206 mm (K)
Paino ilman pakkausta (noin) 9.5 Kg

Melu 57 dB

 
Laitteen paino ja mitat ovat likiarvoja.

Tekniset tiedot

Tämä tuote täyttää eurooppalaisen sähköhäiriöitä koskevan standardin EN 55011 vaatimukset� 
Tämä tuote on standardin ryhmän 2 luokkaan B kuuluva laite ja täyttää vaaditut raja-arvot� 
Ryhmä 2 tarkoittaa, että radioaalloilla siirrettävä energia luodaan ruuan lämmittämistä varten� 
Luokka B tarkoittaa, että tätä tuotetta saa käyttää tavallisissa kotitalouksissa�

Valmistaja: Panasonic Appliances Microwave Oven (Shanghai) Co., Ltd
888, 898 Longdong Road. Pudong, Shanghai, 201203, China.

Maahantuoja: Panasonic Marketing Europe GmbH

EU-edustaja: Panasonic Testing Centre
Winsbergring 15, 22525 Hamburg, Germany
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